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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BUL-
GARIA ON INTERNATIONAL TRANSPORT OF PASSENGERS AND
GOODS BY ROAD

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of
Bulgaria, hereinafter referred to as the Contracting Parties, desiring to promote the devel-
opment of economic and trade ties and facilitate the transport of passengers and goods be-
tween the two countries, as well as in transit through their territories,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall grant each other the right to perform, through their car-
riers, international road transport of passengers and goods between the two countries and
in transit through their territories, provided that the conditions of this Agreement are ob-
served.

Article 2

Definitions:

1. "Transport vehicle" shall mean a motorized transport vehicle or set of road vehicles
with attached trailers or semi-trailers intended for transporting:

(a) more than nine persons, including the driver;

(b) goods.

2. "Carrier" shall mean the individual or legal person whose office is situated in the ter-
ritory of one of the Contracting Parties and that has the right to perform the road transport
of passengers or goods with its own vehicle or a vehicle it hires, in accordance with the laws
in force in its country.

3. "Permit" shall mean any authorization regime, license or concession required under
the laws in force in each of the Contracting Parties.

I. TRANSPORTATION OF PASSENGERS

Article 3

1. The terms used in this Agreement shall have the following meanings:

(a) "Regular coach service" is service performed on coach lines on routes, timetables
and fare schedules agreed to beforehand by the competent authorities of Contracting Par-
ties;
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(b) "Shuttle service" is the transport of groups of passengers at a specific time from the
territory of one Contracting Party to a location in the territory of the other Contracting Party
for a temporary stay or in transit through their territories. The return of those passengers is
effected on a coach of the same carrier to the country of the initial departure. For that pur-
pose, the return leg of the first journey and the outward leg of the last journey are performed
with empty coaches;

(c) "Tourist or random service" is service during which the same group of passengers
is transported on the same vehicle; the point of departure and the final destination are lo-
cated in the State in which the vehicle is registered, and, during the travel along the entire
route outside the State of registration, no passengers are picked up or put down. Such ser-
vice is called closed-door service.

2. The service defined in this article may be performed between the Contracting Parties
or may consist of transit through their territories.

3. The transport vehicles of one Contracting Party may not provide passenger service
between two points located in the territory of the other Contracting Party.

Article 4

1. Regular coach service between the Contracting Parties and in transit through their
territories, as well as shuttle service, shall require permits.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall issue permits for the part
of a route that is located in their territories. The permit-issuance procedure and specific
questions related to it shall be agreed to by the competent authorities of the Contracting Par-
ties on the basis of reciprocity, within the framework of the Mixed Commission indicated
in article 16.

3. Permits shall be issued in written form. The permits shall specify the route, the pe-
riod of validity and other, if any, restrictions.

4. The permit must be carried in the coach that is performing the service to be presented
if verification is required by regulatory authorities.

Article 5

1. Each Contracting Party shall issue permits for regular or shuttle service on the basis
of a request made by the competent authority of the other Contracting Party.

2. A carrier shall file requests for permits with the competent authority of the country
of departure in the territory in which it is registered. The requests shall be prepared on the
form established by the Mixed Commission.

Article 6

1. No permits shall be required for tourist service or random service between the two
Contracting Parties or in transit through their territories.
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2. Transport vehicles performing the kinds of service indicated in paragraph 1 of this
article must carry a list of passengers.

II. TRANSPORTATION OF GOODS

Article 7

1. All carriage of goods by transport vehicles, including carriage at one's own expense
between the Contracting Parties and in transit through their territories, as well as to and
from a third country, with the exception of those indicated in article 8, shall be subject to a
permit regime.

2. If the Mixed Commission so decides (article 16), the Contracting Parties may expe-
dite the permit process or exempt each other from it.

3. A permit shall be issued for each roundtrip and for each transport vehicle.

4. Permits shall be valid for the calendar year for which they have been mutually ex-
changed by the competent authorities of the Contracting Parties. Exceptions shall be al-
lowed on the basis of an assessment made by the Mixed Commission in accordance with
article 16.

5. A permit issued to a carrier shall bear that carrier's name, and it may not be trans-
ferred to another carrier.

6. The number of permits issued for the period of one year for the various types of car-
riage between the two countries, in transit through their territories and to and from a third
country shall be determined by the Mixed Commission in accordance with article 16. At
the request of one of the Contracting Parties, additional permits may be issued above the
quota decided upon beforehand.

Article 8

1. Permits shall not be required for:

(a) the road transport of goods by vehicles with a carrying capacity of up to 3.5 tonnes
and a total weight of up to 6 tonnes;

(b) the transport of household items in cases of resettlement;

(c) the transport of animals, vehicles, and sports gear and equipment intended for use
in sports events;

(d) the transport of decorations, theatre props and musical instruments intended for use
in performances;

(e) the transport of articles intended for fairs, exhibitions and displays;

(f) the transport of articles and equipment intended for use in radio and television re-
cordings and cinematographic work;

(g) the transport of damaged vehicles, as well as the goods they are carrying, including
the ingress and replacement of damaged vehicles, provided that verifying documents are on
hand;
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(h) the transport of bodies or the ashes of the dead;

(i) purchased vehicles, on their first empty journey.

2. The types of carriage indicated above in subparagraphs (c) through (f) inclusive of
this article shall be exempt from permits solely if the articles or animals are being brought
in temporarily.

3. Special vehicles not intended for the transport of goods shall be exempt from per-
mits.

III. GENERAL PROVISIONS

Article 9

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall issue permits for the trans-
port of passengers and goods under this Agreement solely to carriers that,   in accordance
with their domestic laws, have the right to perform international road transport operations.

2. Permits and other documents indicated in this Agreement must be carried in the
transport vehicles and presented to customs, border, police and other competent authorities
upon request.

Article 10

1. Transport vehicles registered in one Contracting Party shall pay the taxes and
charges that are in effect in the territory of the other Contracting Party.

2. In transport operations performed under this Agreement, the following items, when
brought into the territory of the other Contracting Party, shall be exempt, on a reciprocal
basis, from the taxes and customs charges and permits:

(a) the fuel contained in tanks that are fitted on the vehicle model by the manufacturer
and are technologically and structurally connected to the engine's fuel-feed system;

(b) the lubricants that are specified for use during the transport operation and are in the
vehicle when it exits;

(c) spare parts intended for use in the repair of a damaged transport vehicle performing
international transport operations.

3. Unused spare parts shall be removed from the country, and parts that have been re-
placed must be taken out of the country, destroyed, or handed in in the manner prescribed
in the territory of the Contracting Party concerned.

Article 11

1. With respect to the weight and dimensions of the transport vehicles, each Contract-
ing Party shall be obliged to apply to the transport vehicles of the other Contracting Party
requirements that are no more restrictive than those applied to the transport vehicles regis-
tered in its territory.
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2. In accordance with the domestic laws of the Contracting Parties and international
conventions, a special permit shall be required for the transport of goods by transport vehi-
cles whose dimensions and weight exceed the dimensions or weight allowed in the territory
of the other Contracting Party, as well as for the transport of hazardous goods.

Article 12

Operations involving the transport of goods by the vehicles of one Contracting Party
between two points in the territory of the other Contracting Party shall require a special per-
mit issued by the competent authorities of the Contracting Party in whose territory the op-
erations are performed.

Article 13

Each Contracting Party shall recognize the national registration documents for trans-
port vehicles and driver's licenses issued by the competent authorities of the other Contract-
ing Party.

Article 14

1. Carriers and drivers of vehicles of each Contracting Party who perform transport op-
erations in the territory of the other Contracting Party or in transit through its territory shall
be obliged to observe all the laws and regulations of that country.

2. Any accident that occurs during a trip must be reported by the driver of the transport
vehicle, in a timely fashion, to the appropriate competent authorities of the country in
whose territory the accident occurred, as well as to the competent authorities of his own
country.

Article 15

Matters not covered in this Agreement shall be resolved in accordance with the domes-
tic laws of each Contracting Party.

Article 16

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall establish a Mixed Com-
mission for the purpose of:

(a) resolving all disputes associated with the application of this Agreement;

(b) discussing the implementation of the Agreement and proposals to bring the Agree-
ment up-to-date with the development of international road transport operations between
the two countries.

2. The Mixed Commission shall meet at the request of one of the Contracting Parties,
alternately in the territory of each of the Parties.
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Article 17

The competent authorities of both Contracting Parties shall, in reciprocal fashion, no-
tify each other of the prevailing regulations in their country in the field of road transport
and of any changes made to them, at the moment of their enactment.

Article 18

1. In the event of a violation of this Agreement, the competent authority of the carrier
country, at the request of the competent authority of the country in which the violation oc-
curred, shall take the necessary measures to see to it that the Agreement is adhered to.

The competent authority of the carrier country shall, at the request of the competent
authority of the other country, inform that authority of the measures taken.

2. The provision of this article shall not relieve a carrier registered in one of the Con-
tracting Parties of liability in the event of a violation of the laws of the other Contracting
Party.

Article 19

The competent authorities under this Agreement shall be:

-- for the Republic of Lithuania, the Ministry of Transport;

-- for the Republic of Bulgaria, the Ministry of Transport.

Article 20

This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting Parties
arising from concluded international agreements, treaties and regulations that are binding
upon them.

Article 21

1. This Agreement is concluded for a period of one year. It shall be automatically re-
newed for the succeeding year, unless one of the Contracting Parties notifies the other in
writing, through the diplomatic channel, three months before the expiration of the Agree-
ment, of its intention to denounce the Agreement.

2. This Agreement shall be subject to confirmation in accordance with the legislation
in force in the territory of each of the Contracting Parties and shall enter into force 30 days
after receipt of the last diplomatic notification of confirmation.

3. The Contracting Parties agree to temporarily apply this Agreement when it is signed.
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Done at Sofia on 7 March 1995, in two copies, in the Lithuanian, Bulgarian and Rus-
sian languages, all three texts being equally authentic. In the event that a dispute arises, the
Russian text shall apply.

For the Government of the Republic of Lithuania:

For the Government of the Republic of Bulgaria:
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUA-
NIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE BULGARIE RE-
LATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL DE PASSAGERS
ET DE MARCHANDISES

Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République
de Bulgarie, ci-après dénommés les Parties contractantes, désireux de contribuer au déve-
loppement des relations économiques et commerciales et de faciliter le transport des pas-
sagers et des marchandises entre les deux pays, ainsi que le transit à travers leurs territoires,

 Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement le droit d'effectuer, par leurs trans-
porteurs, le transport international routier de passagers et de marchandises entre les deux
pays et le transit à travers leurs territoires, en respectant les conditions du présent Accord.

Article 2

Définitions : 

1.    "Véhicule" désigne tout véhicule à moteur ou groupe de véhicules à remorque ou
semi-remorque, destiné au transport : 

a)    de plus de neuf personnes, chauffeur compris; 

b)    de marchandises. 

2.    "Transporteur"   désigne toute personne physique ou morale dont les bureaux se
trouvent sur le territoire de l'une des Parties contractantes et qui a le droit d'effectuer le
transport routier de passagers ou de marchandises dans son véhicule ou dans un véhicule
qu'il a loué, conformément à la législation en vigueur dans son pays. 

3.    "Autorisation" désigne tout régime d'autorisation, licence ou concession exigible
au titre de la législation en vigueur dans chacune des Parties contractantes.

I. TRANSPORT DE PASSAGERS

Article 3

1.    Les termes utilisés dans le cadre du présent Accord ont les significations sui-
vantes : 

a)    "Transport régulier en autocar" désigne les transports effectués sur des lignes
d'autocars suivant des itinéraires, des horaires et des tarifs préalablement convenus entre les
autorités compétentes des Parties contractantes; 
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b)    "Transport par navettes" désigne le transport de groupes de passagers à un moment
déterminé, du territoire de l'une des Parties contractantes jusqu'à une destination située sur
le territoire de l'autre Partie conctractante, pour un séjour provisoire ou en transit à travers
leur territoire. Le retour de ces passagers doit se faire dans un autocar du même transporteur
vers le pays de départ initial. À cette fin, le premier trajet de retour et le dernier trajet d'aller
doivent se faire à vide; 

c)    "Transport touristique ou occasionnel" désigne un transport pendant lequel un seul
et même groupe de passagers se déplace dans le même véhicule, le point de départ et le
point d'arrivée se trouvant dans l'État de son immatriculation. En outre, pendant le transport
et sur tout l'itinéraire situé en dehors de l'État d'immatriculation, aucun passager ne monte
dans le véhicule et aucun passager n'en descend. Ce type de transport est appelé "à huis
clos". 

2.  Les transports définis dans le présent Article peuvent se faire entre les Parties con-
tractantes ou en transit à travers leur territoire. 

3.   Les véhicules d'une Partie contractante ne peuvent pas transporter de passagers en-
tre deux points situés sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 4

1.    Le transport régulier en autocar entre les Parties contractantes et le transit à travers
leur territoire, ainsi que le transport par navettes, nécessitent une autorisation. 

2.   Les autorités compétentes des Parties contractantes accordent des autorisations
pour la partie de l'itinéraire qui se trouve sur leur territoire. La procédure d'octroi des auto-
risations et les questions concrètes qui y sont liées font l'objet d'un accord des autorités
compétentes des Parties contractantes, sur la base de la réciprocité, dans le cadre de la Com-
mission mixte mentionnée à l'article 16. 

3.  L'autorisation est accordée sous forme écrite. Elle définit l'itinéraire du déplace-
ment, la durée de validité et d'autres limitations s'il y a lieu. 

4.   L'autorisation doit se trouver dans l'autocar qui effectue le transport afin d'être pré-
sentée sur la demande des autorités chargées du contrôle.

Article 5

1.     Chacune des Parties contractantes accorde des autorisations pour le transport ré-
gulier ou par navettes, sur la demande des autorités compétentes de l'autre Partie contrac-
tante. 

2.    Les transporteurs déposent les demandes d'autorisations auprès des autorités com-
pétentes du pays de départ sur le territoire duquel ils sont immatriculés. Ces demandes sont
rédigées sous la forme établie par la Commission mixte.

Article 6

1.          Aucune autorisation n'est nécessaire pour le transport touristique et occasionnel,
que ce soit entre les deux Parties contractantes ou en transit à travers leur territoire. 
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2.       Pour les transports mentionnés au paragraphe 1 du présent Article, une liste no-
minative des passagers doit se trouver dans le véhicule. 

II. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 7

1.    Tous les transports de marchandises dans des véhicules, y compris pour le compte
personnel du transporteur, que ce soit entre les Parties contractantes, en transit sur leur ter-
ritoire ou en provenance ou en direction de pays tiers, et à l'exception des cas prévus à l'ar-
ticle 8, sont soumis au régime des autorisations. 

2.     Sur décision de la Commission mixte (article 16), les Parties contractantes peuvent
alléger le régime des autorisations ou s'en exonérer réciproquement. 

3.    L'autorisation est accordée pour chaque transport aller-retour et pour chaque véhi-
cule. 

4.    Les autorisations sont valables pour une année civile au cours de laquelle elles font
l'objet d'un échange réciproque effectué par les autorités compétentes des Parties contrac-
tantes. Des exceptions sont admises sur avis de la Commission mixte conformément à l'ar-
ticle 16. 

5.    L'autorisation accordée au transporteur comporte son nom et ladite autorisation ne
doit pas être transmise à un tiers. 

6.    Le nombre d'autorisations pour une période d'un an pour les transports entre deux
pays, en transit à travers leur territoire et en direction ou en provenance d'un pays tiers, sera
déterminé par la Commission mixte conformément à l'article 16. À la demande de l'une des
Parties contractantes, des autorisations supplémentaires peuvent être accordées, au-delà du
contingent initialement prévu.

Article 8

1.    Aucune autorisation n'est nécessaire pour : 

   a)    le transport de marchandises dans des véhicules d'une capacité inférieure ou égale
à 3,5 tonnes et d'une masse totale inférieure ou égale à 6 tonnes; 

   b)    le transport d'effets domestiques au cours d'un déménagement; 

   c)    le transport d'animaux,   de véhicules,   d'accessoires et d'équipements sportifs
destinés à des manifestations sportives; 

   d)    le transport de décors et d'accessoires de théâtre et d'instruments de musique
destinés à des représentations; 

    e)    le transport d'objets destinés à des foires, expositions et démonstrations; 

     f)     le transport d'objets et d'équipement destinés à des enregistrements d'émissions
de radio et télévision et à des prises de vue cinématographiques; 
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   g)    le transport de véhicules endommagés et des marchandises que ceux-ci transpor-
taient, y compris pour l'introduction et le remplacement de véhicules endommagés, si l'on
dispose des documents de confirmation nécessaires; 

  h)    le transport des corps ou des cendres de personnes décédées; 

  i)    les véhicules achetés, lors de leur premier déplacement à vide. 

2.    Les transports énoncés aux paragraphes c à f inclus du présent Article ne sont dis-
pensés d'autorisation que si les objets et animaux sont importés provisoirement. 

3.    Les véhicules spécialisés qui ne sont pas destinés au transport de marchandises
sont dispensés d'autorisation. 

III. DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Article 9

1.    Les autorités compétentes des Parties contractantes n'accordent les autorisations
nécessaires au transport de passagers et de marchandises   conformément au présent Accord
qu'aux transporteurs qui, en vertu de leur législation nationale, sont en droit d'effectuer des
transports routiers internationaux. 

2.    Les autorisations et autres documents mentionnés dans le présent Accord doivent
se trouver dans les véhicules et être présentés, sur leur demande, aux autorités douanières,
frontalières, policières et autres autorités compétentes.

Article 10

1.    Les véhicules immatriculés dans l'une des Parties contractantes sont redevables
des impôts et taxes correspondants en vigueur sur le territoire de l'autre Partie contractante. 

2.    Dans le cadre de transports prévus sur la base du présent Accord et destinés au
territoire de l'autre Partie contractante, sont mutuellement dispensés du paiement d'impôts,
de taxes douanières et d'autorisations : 

a)    le carburant contenu dans les réservoirs prévus sur chaque modèle de véhicule et
liés technologiquement et structurellement au système d'alimentation du moteur; 

b)    les lubrifiants qu'il est prévu d'utiliser pendant le transport et qui se trouvent dans
le véhicule à sa sortie; 

c)    les pièces détachées destinées aux réparations des véhicules endommagés qui ef-
fectuent des transports internationaux. 

3. Les pièces détachées non utilisées doivent être réexportées; les pièces détachées
remplacées doivent être exportées du pays ou détruites ou remises suivant les modalités éta-
blies sur le territoire de la Partie contractante correspondante.

Article 11

1.    En ce qui concerne le poids et le gabarit des véhicules, chacune des Parties con-
tractantes s'engage à ne pas appliquer aux véhicules de l'autre Partie contractante des con-
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ditions plus restrictives que celles qui sont applicables aux véhicules immatriculés sur son
territoire. 

2.    Pour les transports de marchandises effectués dans des véhicules dont le gabarit
ou la masse sont supérieurs à ceux qui sont autorisés sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, ainsi que pour le transport de marchandises dangereuses, il convient d'obtenir
une autorisation spéciale, conformément à la législation interne des Parties contractantes et
aux conventions internationales.

Article 12

Les transports effectués dans des poids lourds par l'une des Parties contractantes entre
deux points situés sur le territoire de l'autre Partie contractante ne peuvent l'être que sur
autorisation spéciale accordée par les autorités compétentes des Parties contractantes sur le
territoire desquelles ont lieu lesdits transports.

Article 13

Chacune des Parties contractantes reconnaît les documents nationaux d'immatricula-
tion des véhicules et les permis de conduire délivrés par les autorités compétentes de l'autre
Partie contractante.

Article 14

1. Les transporteurs et les chauffeurs des véhicules de chacune des Parties contractan-
tes effectuant des transports sur le territoire de l'autre Partie contractante ou passant en tran-
sit à travers son territoire, doivent observer toutes les lois et règles du pays concerné. 

2. En cas d'accident en cours de voyage, le chauffeur du véhicule doit en informer en
temps voulu les autorités compétentes concernées du pays sur le territoire duquel a eu lieu
l'accident ainsi que les autorités compétentes de son propre pays.

Article 15

Les questions non prévues par le présent Accord seront résolues conformément à la lé-
gislation interne de chacune des Parties contractantes.

Article 16

1. Les autorités compétentes des Parties contractantes instituent une Commission mix-
te aux fins d'assurer : 

a)    la résolution de toutes les questions litigieuses liées à l'application du présent Ac-
cord; 

b)    l'examen de l'exécution de l'Accord et la proposition de sa mise à exécution con-
formément au développement du transport routier international entre les pays. 
513



Volume 2338, I-41926
2. La Commission mixte est convoquée sur la demande de l'une des Parties contractan-
tes alternativement sur le territoire de chacune d'entre elles.

Article 17

Les autorités compétentes des deux Parties contractantes s'informent mutuellement des
actes normatifs en vigueur dans leurs pays dans le domaine du transport routier et de leurs
modifications, à compter de leur entrée en vigueur.

Article 18

1.    En cas de violation du présent Accord, l'autorité compétente du pays transporteur,
à la demande de l'autorité compétente du pays où a lieu la violation, doit prendre les mesu-
res nécessaires pour assurer l'exécution de l'Accord. 

L'autorité compétente du pays transporteur informera celle de l'autre pays, à sa de-
mande, des mesures qui ont été prises. 

2. La disposition prévue par le présent article ne dégage pas le transporteur immatricu-
lé dans l'une des Parties contractantes de la responsabilité en cas de violation de la législa-
tion de l'autre Partie contractante.

Article 19

Les autorités compétentes au titre du présent Accord sont : 

-- pour la République de Lituanie : le Ministère de la communication; 

-- pour la République de Bulgarie : le Ministère du transport.

Article 20

Le présent Accord n'affecte pas le droit et les obligations des Parties contractantes dé-
coulant des conventions, accords et règlements internationaux qui ont caractère obligatoire
pour elles.

Article 21

1.    Le présent Accord est conclu pour une période d'un an. Il sera ensuite automati-
quement reconduit l'année suivante, à moins que l'une des Parties contractantes n'avise
l'autre par écrit et par voie diplomatique, moyennant un préavis de trois mois, de son inten-
tion de dénoncer ledit Accord. 

2.    Le présent Accord est soumis à confirmation conformément à la réglementation
en vigueur sur le territoire de chacune des Parties contractantes et entrera en vigueur 30
jours après réception par la voie diplomatique de la dernière notification de confirmation. 

3.    Les Parties contractantes s'engagent à appliquer provisoirement le présent Accord
à compter de sa signature.
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Fait à Sofia le 7 mars 1995 en deux exemplaires, en langues lituanienne, bulgare et
russe, les trois textes faisant également foi. En cas d'interprétations divergentes, il y aura
lieu de se référer au texte russe.

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :

Pour le Gouvernement de la République de Bulgarie :
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	2005
	[Translation --Traduction]
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUB...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUB...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUB...
	The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of Austria (hereinafter r...
	To regulate their mutual relations in the sphere of employment of nationals of the Czech Republic...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	For the purposes of this Agreement the frontier zones are:
	-- In the Republic of Austria:
	The political districts of Gänsendorf,
	Gmünd,
	Hollabrunn,
	Horn,
	Mistelbach,
	Waidhofen/Thaya,
	Freistadt,
	Rohrbach,
	the area surrounding Urfahr-Umgebung;
	-- In the Czech Republic:
	The districts of Breclav,
	Znojmo,
	Jindrichuv Hradec,
	Ceské Budejovice,
	CeskÆ Krumlov,
	Prachatice.
	Article 2
	(1) The bodies in the Parties with competence to implement this Agreement (hereinafter referred t...
	-- in the Czech Republic: the Ministry of Labour and Social Affairs of the Czech Republic;
	-- in the Republic of Austria: the Federal Ministry for the Economy and Labour of the Republic of...
	(2) The competent bodies of the two Parties may empower subordinate agencies to implement this Ag...
	(3) The competent bodies shall work closely together in the implementation of this Agreement. To ...
	Article 3
	For the purposes of this Agreement "frontier workers" are workers who:
	(a) are nationals of the Czech Republic or the Republic of Austria;
	(b) have been continuously residing for at least one year in one of the frontier zones named in A...
	(c) are employed in a frontier zone in the other State.
	Article 4
	(1) Job seekers who must be authorized under this Agreement to take up employment in the territor...
	(2) If the requisite conditions under this Agreement are met, and in the absence of grounds for r...
	(3) A frontier worker permit may be issued with a validity of up to one year. Its validity may be...
	(4) The rules concerning the procedure in connection with the issue and extension of frontier wor...
	Article 5
	(1) The numbers of frontier workers admitted into the territory of each State under this Agreemen...
	(2) Proposals concerning the numbers of frontier workers, to be established annually, and any cha...
	Article 6
	(1) A frontier worker permit shall allow the frontier worker to take up employment in one frontie...
	(2) Periods of employment performed under a frontier worker permit may not be counted as periods ...
	(3) Frontier workers under the terms of this Agreement are entitled to enter the territory of bot...
	(4) Worker placement within the meaning of this Agreement shall be free of all charges and fees f...
	Article 7
	All the provisions of employment contract law, worker' protection law, including the special lega...
	Article 8
	An employer wishing to employ a frontier worker under this Agreement is required to report withou...
	Article 9
	(1) The issue of a frontier worker permit is to be refused if:
	(a) the facts justify the assumption that no employment may be taken up under the terms of this A...
	(b) there appears to be no guarantee that in the employment of the applicant at the place of empl...
	(c) the frontier worker is not to be employed in a job in the enterprise of his employer.
	(2) A frontier worker permit is to be refused if facts justifying a refusal emerge or subsequentl...
	Article 10
	The legal provisions of the two States, especially those concerning:
	1. entry, residence and exit;
	2. the employment of aliens; and
	3. the import, export and transit of vehicles, and particularly customs regulations, shall, excep...
	Article 11
	Either Party may temporarily suspend the implementation of this Agreement in whole or in part on ...
	Article 12
	(1) This Agreement is subject to approval in accordance with the domestic rules of each State. It...
	(2) This Agreement is concluded for a period of one year. It shall remain in force from year to y...
	(3) Frontier worker permits already issued under this Agreement shall not be affected by denuncia...
	In witness whereof the plenipotentiaries have signed and sealed this Agreement.
	Done in Vienna on 24 August 2001 in two originals, each in the German and Czech languages, both t...
	For the Government of the Republic of Austria:
	Dr. Martin Bartenstein
	Federal Minister for Economy and Labour
	For the Government of the Czech Republic:
	Dr. Vladimir Spidla
	Deputy Prime Minister
	Minister of Labour and Social Affairs
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	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE TCHÈ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE TCHÈ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE TCHÈ...
	Le Gouvernement de la République tchèque et le Gouvernement de la République d'Autriche (dénommés...
	De réglementer leurs relations mutuelles dans le domaine de l'emploi de ressortissants de la Répu...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article 1
	Aux fins du présent Accord, les zones frontalières sont :
	-- En République d'Autriche :
	Les districts politiques de Gänsendorf,
	Gmünd,
	Hollabrunn,
	Horn,
	Mistelbach,
	Waidhofen/Thaya,
	Freistadt,
	Rohrbach,
	la zone autour de Urfahr-Umgebung;
	-- En République tchèque :
	Les districts de Breclav,
	Znojmo,
	Jindrichuv Hradec,
	Ceské Budejovice,
	Cesky Krumlov,
	Prachatice.
	Article 2
	(1) Les organismes des Parties compétents pour exécuter le présent Accord (dénommés ci-après excl...
	-- en République tchèque : Le Ministère du travail et des affaires sociales de la République tchè...
	-- en République d'Autriche : Le Ministère fédéral de l'économie et du travail de la République d...
	(2) Les organismes compétents des deux Parties peuvent habiliter des services subordonnés à exécu...
	(3) Les organismes compétents collaboreront étroitement à l'exécution du présent Accord. Afin de ...
	Article 3
	Aux fins du présent Accord, les "travailleurs frontaliers" sont des travailleurs qui :
	(a) sont des ressortissants de la République tchèque ou de la République d'Autriche, qui :
	(b) résident de manière continue depuis au moins un an dans les zones frontalières citées à l'art...
	(c) sont employés dans une zone frontalière dans l'autre Etat.
	Article 4
	(1) Les demandeurs d'emploi qui doivent être autorisés en vertu du présent Accord à prendre un em...
	(2) Si les conditions requises au titre du présent Accord sont remplies et en l'absence de motifs...
	(3) Un permis de travailleur frontalier peut être délivré pour une durée allant jusqu'à un an. Sa...
	(4) Les règles relatives à la procédure se rapportant à la délivrance et à la prolongation des pe...
	Article 5
	(1) Les nombres de travailleurs frontaliers admis sur le territoire de chaque Etat au titre du pr...
	(2) Des propositions relatives aux nombres de travailleurs frontaliers, qui devront être établies...
	Article 6
	(1) Un permis de travailleur frontalier permettra au travailleur frontalier de prendre un emploi ...
	(2) Les périodes d'emploi prestées en vertu d'un permis de travailleur frontalier ne peuvent pas ...
	(3) Les travailleurs frontaliers au titre des dispositions du présent Accord ont le droit d'entre...
	(4) Au sens du présent Accord, le placement de travailleurs sera exempt de tous frais et droits p...
	Article 7
	Toutes les dispositions du droit des contrats d'emploi, du droit de la protection des travailleur...
	Article 8
	Un employeur souhaitant employer un travailleur frontalier au titre du présent Accord doit inform...
	Article 9
	(1) La délivrance d'un permis de travailleur frontalier doit être refusée si :
	(a) les faits justifient de supposer qu'aucun emploi ne peut être pris en vertu des dispositions ...
	(b) il semble n'y avoir aucune garantie que les conditions applicables en matière de salaire et d...
	(c) le travailleur frontalier ne sera pas employé à un poste dans l'entreprise de son employeur.
	(2) Un permis de travailleur frontalier doit être refuser si des faits justifiant un refus appara...
	Article 10
	Les dispositions légales des deux Etats, en particulier celles concernant :
	1. l'entrée, le séjour et la sortie;
	2. l'emploi d'étrangers; et
	3. l'importation, l'exportation et le transit de véhicules, et en particulier la réglementation d...
	Article 11
	L'une ou l'autre des Parties peut suspendre temporairement l'exécution du présent Accord, en tota...
	Article 12
	(1) Le présent Accord est soumis à approbation conformément aux règles internes de chaque Etat. I...
	(2) Le présent Accord est conclu pour une durée d'un an. Il reste en vigueur d'année en année sau...
	(3) Les permis de travailleur frontalier déjà délivrés en vertu du présent Accord ne seront pas a...
	En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé le présent Accord et y ont apposé leur sceau.
	Fait à Vienne le 24 août 2001 en deux exemplaires originaux, en langues allemande et tchèque, les...
	Pour le Gouvernement de la République d'Autriche :
	Le Ministre fédéral de l'économie et du travail,
	M. Martin Bartenstein
	Pour le Gouvernement de la République de la tchèque :
	Le Premier Ministre par intérim,
	Le Ministre du travail et des affaires sociales,
	M. Vladimir Spidla
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	[Translation -- Traduction]
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUB...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUB...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUB...
	The Government of the Republic of Austria and the Government of the Czech Republic (hereinafter r...
	Guided by the desire further to consolidate good neighbourly relations through the reciprocal exc...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	(1) Within the meaning of this Agreement, "trainees" are workers who:
	(a) Are nationals of the Republic of Austria and resident in the Republic of Austria, or are nati...
	(b) Have received vocational training, or can prove that they have experience in the relevant fie...
	(c) Engage in temporary employment in the other State (hereinafter referred to as the "host count...
	(d) Are no younger than 18 and no older than 35 when they take up the said employment.
	(2) The competent authorities for the implementation of this Agreement (hereinafter referred to a...
	-- In the Czech Republic, the Ministry of Labour and Social Affairs of the Czech Republic;
	-- In the Republic of Austria, the Federal Ministry of Economics and Labour of the Republic of Au...
	(3) The competent authorities of the Contracting Parties may authorize subordinate agencies to im...
	(4) The competent authorities of the two Contracting Parties shall cooperate closely when impleme...
	Article 2
	(1) The authorized length of employment as a trainee shall be determined by the requirements for ...
	(2) If employment is terminated prematurely through no fault of the trainee, the competent author...
	(3) Employers who wish to employ a trainee under this Agreement must immediately provide the auth...
	Article 3
	(1) The competent authority of the State in which the employment is to be engaged in shall be res...
	(2) The terms and conditions of employment as a trainee shall be laid down in an employment contr...
	(3) Periods of employment acquired on the basis of authorized employment as a trainee shall not b...
	(4) The authorization shall be refused if
	(a) There are factual grounds for believing that no employment is to be taken up in accordance wi...
	(b) There appears to be no guarantee that, when the trainee is employed, the working conditions a...
	(c) The trainee is not to be employed at a workplace within the business undertaking of his or he...
	(5) The trainee's authorization shall be withdrawn if facts justifying refusal occur or subsequen...
	Article 4
	(1) Trainees eligible to take up work under this Agreement shall submit a placement application t...
	(2) The competent authorities of the Contracting Parties shall promote exchanges and shall endeav...
	Article 5
	All the provisions of the law relating to employment contracts and industrial safety, including t...
	Article 6
	(1) The number of trainees who may be authorized annually by each Party and their possible distri...
	(2) If the number of placements agreed for a calendar year is not achieved, those which have not ...
	(3) If maximum figures for the employment of aliens exist in a State, the number of authorization...
	Article 7
	Trainees shall be exempt from costs and fees for job placement within the meaning of this Agreeme...
	Article 8
	The obligation of trainees to comply with the legal provisions applying in the two States with re...
	Article 9
	Either Contracting Party may temporarily suspend the implementation of this Agreement, in whole o...
	Article 10
	(1) This Agreement shall be subject to approval in accordance with the national laws of the two S...
	(2) This Agreement shall apply for an unlimited period. Either Contracting Party may denounce it ...
	(3) Authorizations already granted under this Agreement shall not be affected by denunciation dur...
	In witness whereof the plenipotentiaries have signed this Agreement and have hereto affixed their...
	Done in Vienna, on 24 August 2001, in duplicate, each in the German and Czech languages, both tex...
	For the Government of the Republic of Austria:
	Dr. Martin Bartenstein
	Federal Minister for Economy and Labour
	For the Government of the Czech Republic:
	Dr. Vladimir Spidla
	Deputy Prime Minister and Minister for Labour and Social Affairs
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	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE TCHè...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE TCHè...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE TCHè...
	Le Gouvernement de la République d'Autriche et le Gouvernement de la République tchèque, ci-après...
	Animés du désir de renforcer les relations de bon voisinage par le biais de l'échange de travaill...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier
	(1) Aux sens du présent Accord, les "stagiaires" sont des travailleurs:
	a) de nationalité autrichienne domiciliés en République d'Autriche ou de nationalité tchèque domi...
	b) possédant une formation professionnelle ou une pratique dans le domaine spécialisé correspondant,
	c) exerçant pour l'amélioration de leurs qualifications professionnelles et linguistiques une act...
	d) âgés de plus de 18 ans et de moins de 35 ans au moment de leur entrée en service.
	(2) Les autorités compétentes pour l'exécution du présent Accord, ci-après dénommées "les autorit...
	a) en République tchèque : le ministère de l'Emploi et des Affaires sociales de la République tch...
	b) en République d'Autriche : le ministère fédéral de l'Économie et de l'Emploi de la République ...
	(3) Les autorités compétentes des Parties contractantes peuvent mandater des services subalternes...
	(4) Les autorités compétentes des deux Parties contractantes exécutent le présent Accord en étroi...
	Article 2
	(1) La durée de l'admission en tant que stagiaire dépend des exigences de l'amélioration recherch...
	(2) S'il est mis prématurément un terme à un emploi sans aucun tort de la part du stagiaire, l'au...
	(3) Les employeurs qui souhaitent engager un stagiaire aux termes de ce contrat doivent informer ...
	Article 3
	(1) L'autorité compétente de l'État dans lequel l'emploi est exercé délivre l'autorisation de tra...
	(2) L'engagement d'un stagiaire a lieu par le biais d'un contrat de travail que l'employeur concl...
	(3) Les périodes de travail effectuées dans le cadre de l'admission en tant que stagiaire ne sont...
	(4) L'autorisation doit être refusée quand
	a) des faits justifient l'hypothèse qu'aucun emploi ne sera occupé dans le cadre du présent Accor...
	b) il ne semble y avoir aucune garantie que les conditions de rémunération et de travail et les d...
	c) le stagiaire ne sera pas employé sur un lieu de travail au sein de l'entreprise de son employeur.
	(5) L'autorisation doit être révoquée si des faits surviennent ou perdurent, qui justifient une t...
	Article 4
	(1) Les stagiaires pouvant être autorisés à travailler en vertu du présent Accord adressent aux a...
	(2) Les autorités compétentes des Parties contractantes favorisent l'échange et s'attellent à tro...
	Article 5
	L'emploi d'un stagiaire est soumis aux dispositions de la législation sur les contrats de travail...
	Article 6
	(1) Le nombre de stagiaires pouvant être autorisés chaque année de chaque Partie et leur répartit...
	(2) Si le chiffre fixé pour une année civile n'est pas atteint, les emplois non occupés ne sont p...
	(3) S'il existe dans un pays des quotas nationaux pour l'emploi des étrangers, les autorisations ...
	Article 7
	La médiation d'emploi aux sens du présent Accord est gratuite pour les stagiaires. Les dispositio...
	Article 8
	Le présent Accord n'affecte pas l'obligation incombant aux stagiaires de respecter les dispositio...
	Article 9
	Chaque Partie contractante peut suspendre partiellement ou intégralement l'exécution du présent A...
	Article 10
	(1) Le présent Accord est soumis à l'approbation conformément au droit interne des deux pays. Il ...
	(2) Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. Chaque Partie contractante peut à t...
	(3) Les autorisations déjà octroyées en vertu du présent Accord ne sont pas affectées par la déno...
	En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé le présent Accord et l'ont revêtu de leur cachet.
	Fait à Vienne, le 24 août 2001, en deux exemplaires originaux, chacun en langues allemande et tch...
	Pour le Gouvernement de la République d'Autriche :
	Le Ministre fédéral de l'Économie et de l'Emploi,
	Martin Bartenstein
	Pour le Gouvernement de la République tchèque :
	Le Vice-Premier ministre,
	Ministre de l'Emploi et des Affaires sociales,
	Vladimir Spidla
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	CONVENTION ON THE SUSTAINABLE MANAGEMENT OF LAKE TANGANYIKA
	CONVENTION ON THE SUSTAINABLE MANAGEMENT OF LAKE TANGANYIKA
	CONVENTION ON THE SUSTAINABLE MANAGEMENT OF LAKE TANGANYIKA
	Preamble
	The Governments of the Republic of Burundi, the Democratic Republic of Congo, the United Republic...
	Conscious of Lake Tanganyika's unique aquatic and other biological diversity and of the Lake's si...
	Recognizing that Lake Tanganyika is a shared heritage of the riparian States;
	Conscious of the threats to the Lake Basin as a result of pollution, sedimentation, over- fishing...
	Reaffirming that in accordance with principles of international law States have the sovereign rig...
	Reaffirming further that the conservation of biological diversity is a common concern of humankin...
	Recognizing that the riparian States share a common interest in the conservation and equitable ut...
	Recognizing that integrated management of the Lake Basin by the Contracting States is essential t...
	Recognizing the necessity of establishing a sustainable legal and institutional framework for co-...
	Recalling the principles enunciated in the Declaration on Environment and Development adopted by ...
	Have agreed as follows:
	Article 1. Use of Terms
	For the purposes of the present Convention:
	"Access to genetic and biochemical resources" means access to obtain samples of biological and ot...
	"Adverse impact" means any actual or potential detrimental effect on the Lake's environment and a...
	"Authority" means the Lake Tanganyika Authority established under Article 23;
	"Basin" means the geographical area bounded by the watershed limits of Lake Tanganyika;
	"Bio-chemicals" means unimproved or unmodified chemical compounds, other than deoxyribonucleic ac...
	"Biological diversity" means the variability among living organisms from all sources, including, ...
	"Conference of Ministers" means the Conference of Ministers established by Article 24;
	"Ecosystem" means a dynamic complex of plant, animal and micro-organism communities and their non...
	"Environment" includes, but is not limited to, the whole or any component of:
	(a) nature, which includes air, water, land, including soils and minerals, energy and living orga...
	(b) the interaction between the components of nature and between those components and humans; and
	(c) physical, esthetic and cultural qualities or conditions that affect the health and well-being...
	"Executive Director" means the chief executive and legal representative of the Authority appointe...
	"Genetic resources" means any material of plant or animal, microbial or other origin containing f...
	"Interim Secretariat" means the Interim Secretariat established under Annex V;
	"Lake Basin" means the whole or any component of the aquatic environment of Lake Tanganyika and t...
	"Lake Tanganyika" means the water-body known as Lake Tanganyika;
	"Management Committee" means the Management Committee of the Authority described in Article 25;
	"Natural resources" means any naturally occurring living or non-living component of the environme...
	"Operator" means any person, association, public or private body, whether corporate or not, inclu...
	"Pollution" means the introduction by humans, directly or indirectly, of substances or energy int...
	"Secretariat" means the Secretariat of the Authority described in Article 26;
	"Trans-boundary adverse impact" means any adverse impact that extends beyond the territory of the...
	Article 2. Objective
	1. The objective of the present Convention is to ensure the protection and conservation of the bi...
	2. In order to achieve this objective, the Contracting States:
	a. co-operate in the development and implementation of harmonized laws and standards concerning t...
	b. accord particular attention to ensuring that present and future communities living near the La...
	Article 3. Jurisdictional Scope
	The present Convention applies to Lake Tanganyika and to its Basin in the Contracting States as w...
	Article 4. Co-operation
	1. The Contracting States shall co-operate in good faith in the management of Lake Tanganyika and...
	2. Such co-operation shall include:
	a. planning and managing activities under the jurisdiction or control of a Contracting State whic...
	b. supporting the activities and building the capacity of the institutions established under this...
	c. formulating and adopting protocols to this Convention as stipulated in Article 34;
	d. exchanging information concerning the state of the Lake Basin, the results of the monitoring o...
	e. keeping the other Contracting States informed of planned and on-going activities that have or ...
	f. engaging in joint research; and
	g. implementing this Convention.
	Article 5. General Principles
	1. Lake Tanganyika and any related installations, facilities and works shall be used exclusively ...
	2. The natural resources of Lake Tanganyika shall be protected, conserved, managed, and used for ...
	a. The precautionary principle, by virtue of which preventive measures are to be taken when there...
	b. The polluter pays principle, by virtue of which the costs of pollution prevention, control and...
	c. The principle of preventive action, by virtue of which action shall be taken to prevent advers...
	d. The principle of participation by virtue of which concerned and affected natural and legal per...
	f.
	Article 6. Prevention and Minimisation of Transboundary Adverse Impacts
	1. The Contracting States shall ensure that activities within their jurisdiction or control do no...
	2. The Contracting States shall take appropriate measures to address the causes or potential caus...
	Article 7. Fisheries Management
	1. The Contracting States shall co-operate to promote sustainable fisheries management on Lake Ta...
	2. In order to promote sustainable fisheries management the Contracting States, acting separately...
	a. develop, implement and enforce a framework fisheries management plan for Lake Tanganyika that ...
	b. develop harmonized national fisheries policies based on the relevant principles set out in the...
	c. develop, adopt, implement and enforce harmonized legal, administrative and technical measures ...
	d. promote broad participation in fisheries management including the development of community-bas...
	Article 8. Prevention and Control of Pollution
	1. The Contracting States shall, as a matter of priority, take appropriate measures to prevent an...
	2. In particular, each Contracting State shall:
	a. to the extent possible, construct and maintain installations within their territory to reduce ...
	b. ensure that waste is not disposed of into Lake Tanganyika except under, and in accordance with...
	c. develop, adopt, implement and enforce appropriate legal, administrative and technical measures...
	i. from both point and non-point sources;
	ii. from vessels navigating on the Lake; and
	iii. from the manufacture, handling, transportation, use and disposal of toxic or hazardous mater...
	3. The Contracting States shall develop and adopt a protocol to this Convention specifying the mi...
	Article 9. Prevention of Sedimentation
	Each Contracting State shall, as a matter of priority, take appropriate legal, administrative and...
	Article 10. Conservation of Biological Diversity
	1. The Contracting States, acting separately or jointly, shall develop, adopt, implement and enfo...
	a. to conserve rare, fragile and representative ecosystems and rare, depleted, or threatened spec...
	b. to prevent the introduction of, control and eradicate exotic species that threaten ecosystems,...
	c. to prevent the deliberate or accidental introduction of species into areas of the Lake Basin i...
	2. A Contracting State shall not permit the introduction of any exotic species of organism into t...
	Article 11. Access to Genetic Resources
	The Contracting States shall co-operate through the Authority:
	a. to develop, implement and enforce legislative, administrative, policy and other measures to co...
	b. to promote research into the protection and utilization of the genetic and biochemical resourc...
	c. to share in a fair and equitable way the results of research and development and the benefits ...
	Article 12. Navigation
	1. Subject to paragraphs 4, 5 and 6 of this Article, each Contracting State shall accord any vess...
	2. In the exercise of the freedom of navigation referred to in the previous paragraph, the nation...
	3. Each Contracting State shall implement and enforce appropriate legal, administrative and techn...
	4. A Contracting State has the right to reserve to its own flag the right to transport passengers...
	5. A Contracting State shall not be obliged to accord freedom of navigation to a warship of anoth...
	6. Each Contracting State may without discrimination restrict or prohibit the navigation by vesse...
	Article 13. Strategic Action Program
	1. The Contracting States shall collaborate in the preparation and implementation of a strategic ...
	2. The strategic action program shall include specific aims directed at achieving the objective o...
	3. The Contracting States shall monitor the effectiveness of the strategic action program and sha...
	4. The Contracting States shall ensure that the measures contained in the strategic action progra...
	Article 14. Prior Notification
	1. The Contracting State or States under whose jurisdiction or control a proposed activity listed...
	2. The notification shall contain information on the proposed activity, program or policy, includ...
	3. Any Contracting State that considers that it should have received prior notification under thi...
	4. The Contracting States undertake to define activities that shall require simple notification a...
	Article 15. Environmental Impact Assessment
	1. Each Contracting State, in order to avoid and minimize adverse impacts, shall:
	a. adopt and implement appropriate legal, administrative and other measures requiring an assessme...
	b. adopt and implement appropriate legal and administrative procedures and institutional arrangem...
	c. monitor compliance with and enforce any conditions in development consents or other authorizat...
	2. The Contracting State within whose jurisdiction a proposed activity listed in Part A of Annex ...
	3. A Contracting State that may be affected by a proposed activity listed in Part A of Annex I sh...
	4. The Contracting State or States under whose jurisdiction a proposed activity is planned to tak...
	5. The Contracting States shall ensure that in reaching the final decision on the proposed activi...
	6. If after an activity has been authorized in accordance with this article, the Secretariat or a...
	7. The Contracting States shall co-operate in the development of technical, legal and other measu...
	Article 16. Education and Public Awareness
	Each Contracting State shall:
	a. promote and encourage public awareness of the importance of the ecosystem of Lake Tanganyika a...
	b. elaborate and implement a program of education and public awareness of the Lake Basin populati...
	c. develop a sense of awareness in the Lake Basin population that they are an integral part of th...
	Article 17. Public Participation in Decision Making Processes
	1. Each Contracting State shall adopt and implement legal, administrative and other appropriate m...
	a. have the right to participate at the appropriate level, in decision-making processes that affe...
	b. are given the opportunity to make oral or written representations before a final decision is t...
	2. Each Contracting State shall ensure that appeal or review procedures exist in respect of any d...
	Article 18. Accidents and Emergencies
	1. If an accident or emergency arises within the territory of a Contracting State that causes or ...
	2. The Contracting States shall establish coordinated or joint warning and emergency response pla...
	Article 19. Public Access to Information
	1. The Contracting States shall ensure that, subject to Article 20, adequate information is made ...
	a. water and environmental quality objectives to be achieved throughout that part of Lake Tangany...
	b. the results of monitoring compliance with permits and the attainment of water and environmenta...
	c. any notifications received by that Contracting State under Article 14 concerning proposed acti...
	d. reports on the environmental impact assessment of any of the proposed activities listed in Par...
	2. The Contracting States shall ensure that any information referred to in paragraph 1 that is he...
	Article 20. Exchange of Information
	1. The Contracting States shall exchange through the Secretariat data and information concerning ...
	a. the state of the Lake Basin and its biological diversity, in particular monitoring data and in...
	b. the results of research relevant to the management of the Lake Basin;
	c. legal, administrative and other measures taken and planned to be taken to prevent, control and...
	d. accidents and emergencies that have given or are likely to give rise to adverse impacts;
	e. actions taken to monitor, control and enforce legal provisions or administrative measures used...
	2. If a Contracting State is requested by any other Contracting State or by the Secre- tariat to ...
	Article 21. Protection of Confidential Information
	1. This Convention shall not affect rights or obligations of the Contracting States established i...
	2. Contracting States that receive confidential industrial or commercial information or other con...
	Article 22. Reporting
	1. Each Contracting State shall report periodically to the Authority on measures that it has take...
	a. information on the laws and administrative procedures of the Contracting State regulating, or ...
	b. legal, administrative and other measures taken relating to the assessment of the environmental...
	c. information on the state of the Lake Basin within the territory of the Contracting State; and
	d. measures taken to implement the provisions of this Convention or to further the attainment of ...
	2. The Secretariat shall submit recommendations to the Contracting States regarding the reports t...
	Article 23. Lake Tanganyika Authority
	1. The Contracting States hereby establish the Lake Tanganyika Authority, hereinafter referred to...
	2. The organs of the Authority are: the Conference of Ministers, the Management Committee and the...
	3. The function of the Authority is to co-ordinate the implementation of the present Convention b...
	4. The Authority shall have international legal personality and such legal capacity as may be nec...
	5. The Headquarters of the Authority shall be at the place, within the territory of any of the Co...
	6. The Authority may with the approval of the Conference of Ministers establish regional offices ...
	7. Each Contracting State shall, having regard to the diplomatic rules governing international or...
	Article 24. The Conference of Ministers
	1. The Conference of Ministers is the supreme body of the Authority. The first meeting of the Con...
	Thereafter, ordinary meetings of the Conference of Ministers shall be held in rotation in the Con...
	2. Each meeting of the Conference of Ministers shall be chaired by the Head of the delegation of ...
	3. Extraordinary meetings of the Conference of Ministers shall be held at any other time decided ...
	4. The Conference of Ministers shall unanimously adopt rules of procedure for their meetings. The...
	5. The Conference of Ministers shall regularly evaluate the implementation of this Convention, an...
	a. consider and adopt protocols to be concluded in accordance with Article 34;
	b. consider and adopt in accordance with Article 35 additional annexes to this Convention;
	c. consider and adopt in accordance with Article 36 amendments to this Convention and its annexes;
	d. consider amendments to any protocol as well as to annexes to a protocol and, if so decided, re...
	e. establish whatever subsidiary bodies may be considered necessary for the effective implementat...
	f. undertake any additional action that may be required for the effective achievement of the obje...
	6. The African Union, the United Nations and their specialized agencies may be represented as obs...
	Article 25. The Management Committee
	1. The Lake Tanganyika Management Committee consists of three members appointed by each Contracti...
	2. Each Contracting State shall appoint persons with expertise relevant to the sustainable manage...
	3. The first meeting of the Management Committee shall be convened by the first Chairperson of th...
	4. Extraordinary meetings of the Management Committee may be held at such other time decided by t...
	5. Decisions of the Management Committee shall be made by consensus. If the Management Committee ...
	6. Subject to the provisions of any rules of procedure approved by the Conference of Ministers fo...
	7. The Management Committee shall support, co-ordinate and monitor the implementation of this Con...
	a. implement the policies and decisions of the Conference of Ministers and undertake tasks assign...
	b. provide scientific and technical advice to the Conference of Ministers;
	c. prepare and propose for approval of the Conference of Ministers a strategic action program for...
	d. co-ordinate and supervise the implementation of any strategic action program approved by the C...
	e. prepare and propose for approval by the Conference of Ministers, additional protocols, annexes...
	f. negotiate with donors interested in supporting the implementation of this Convention with a vi...
	g. commission studies and assessments to enable this Convention to be effectively implemented and...
	h. supervise the activities of the Secretariat including assigning tasks to it, approving annual ...
	i. undertake, at the request of the Chairperson of the Conference of Ministers, any urgent or imp...
	Article 26. The Secretariat
	1. The Secretariat of the Lake Tanganyika Authority shall comprise an Executive Director, a Deput...
	2. The Secretariat is the executive organ of the Authority and shall be under the supervision of ...
	3. The functions of the Secretariat are:
	a. to carry out the tasks assigned to it by the Management Committee;
	b. to provide technical and scientific services and advice required by the Management Committee a...
	c. to perform the financial and other administrative services required for the proper and efficie...
	d. to formulate annual work programs and budgets for the Authority;
	e. to prepare plans, projects, assessments, reports and the like as required by the Management Co...
	f. to regularly obtain and update information relevant to the implementation of this Convention a...
	g. to maintain databases of information as required by the Management Committee or the Conference...
	h. to arrange and support meetings of the Conference of Ministers and of the Management Committee;
	i. to perform the functions assigned to it by any protocol;
	j. to prepare reports on the execution of its functions under this Convention and to present them...
	k. to perform any other functions as may be determined by the Conference of Ministers.
	4. The Conference of Ministers shall appoint the Executive Director and the Deputy Executive Dire...
	5. The first Executive Director and Deputy Executive Director shall be appointed by the Conferenc...
	6. The Executive Director of the Authority with the approval of the Management Committee shall ap...
	Article 27. Technical Committees
	1. The Management Committee shall be assisted in the performance of its functions by:
	a. a Socio-economic Technical Committee comprising one representative from each of the Contractin...
	b. a Fisheries Management Technical Committee comprising one representative from each of the Cont...
	c. a Biological Diversity Technical Committee comprising one representative from each of the Cont...
	d. a Water Quality/Pollution Control Technical Committee comprising one representative from each ...
	2. The Management Committee may, with the consent of the Conference of Ministers, establish other...
	3. Technical committees shall be governed by procedures approved by the Conference of Ministers p...
	Article 28. Financial Resources
	1. The Contracting States shall contribute in equal proportions to the budget of the Authority un...
	2. The Authority shall seek to obtain funds for its operation and for projects from donors and ot...
	3. The Authority shall, as far its financial resources permit, fund:
	a. the incremental costs to each Contracting State of managing the Lake Basin on a cooperative ba...
	b. activities undertaken to implement the strategic action program in as far as these benefit mor...
	4. Each Contracting State shall fund those activities related to the implementation of the presen...
	5. The Conference of Ministers shall, no later than its third meeting, discuss the adoption of a ...
	Article 29. Settlement of Disputes
	1. In the event of a dispute between Contracting States concerning the interpretation or implemen...
	2. If the States concerned cannot settle the dispute through negotiation they shall agree in good...
	a. jointly seeking the good offices of, or mediation by, a third party (which shall be a Contract...
	b. submitting the dispute to impartial fact-finding in accordance with the provisions of Annex II...
	c. submitting the dispute to arbitration in accordance with the procedure laid down in Annex IV.
	3. The provisions of this Article shall apply with respect to any protocol unless otherwise provi...
	Article 30. Liability of Operators of Dangerous Activities
	1. Each Contracting State shall ensure that each Operator that undertakes on its territory one or...
	a. is regularly monitored to ensure that such activities comply with applicable laws and administ...
	b. is required to participate in a financial security scheme or to have and maintain a financial ...
	c. is bound by the provisions of this Article.
	2. An Operator undertaking a dangerous activity shall take necessary and timely response action, ...
	3. An Operator shall be strictly liable for:
	a. any adverse impacts arising from its dangerous activities, and shall be liable to pay compensa...
	b. loss of or impairment to any legitimate use of the Lake such as navigation, tourism, or fishin...
	c. loss of or damage to the property of a third party or loss of life of or personal injury to a ...
	d. reimbursement of reasonable costs incurred by any person relating to any necessary response ac...
	4. An Operator shall not be liable pursuant to paragraph 4 if and to the extent that it proves th...
	a. a natural disaster which could not reasonably have been foreseen; or
	b. armed conflict or an act of terrorism directed against the activities of the Operator, against...
	5. If an Operator proves that the adverse impact has been caused wholly or in part by an intentio...
	6. The Contracting States may elaborate in a separate protocol further rules and procedures in re...
	Article 31. Liability and Compensation
	1. A Contracting State shall be liable in accordance with international law for any trans-boundar...
	2. The liability of a Contracting State for trans-boundary adverse impacts arising from the under...
	Article 32. Access to Courts
	1. Each Contracting State shall grant any person claiming compensation or other relief arising fr...
	2. In granting the rights and access referred to in paragraph 1 a Contracting State shall not dis...
	Article 33. Right to Vote
	Each Contracting State to this Convention or to any protocol shall have one vote.
	Article 34. Protocols to this Convention
	1. The Contracting States shall co-operate in the formulation and adoption of any protocols to th...
	2. Protocols shall be adopted at a meeting of the Conference of Ministers.
	3. The text of any proposed protocol shall be communicated to the Contracting States by the Secre...
	4. A State may not become a Party to a protocol unless it is, or becomes at the same time, a Cont...
	5. Decisions under any protocol shall be taken only by the parties to the protocol concerned. A C...
	Article 35. Annexes
	1. The annexes to this Convention or to any protocol form an integral part of this Convention or ...
	2. Except as otherwise provided in any protocol, annexes to this Convention or to any protocol sh...
	Article 36. Amendment of the Convention or Protocols
	1. Any Contracting State may propose amendments to this Convention or to any protocol to which it...
	2. Amendments to this Convention shall be adopted by the Conference of Ministers. Amendments to a...
	3. The Contracting States shall make every effort to reach consensus on any proposed amendment to...
	4. Each Contracting State shall notify the Depositary in writing of the ratification, acceptance,...
	Article 37. Relationship with Other International Agreements
	This Convention shall not affect the right of any Contracting States to implement, by bilateral o...
	Article 38. Relationship with National Laws
	This Convention shall not affect the right of any Contracting State to adopt national measures th...
	Article 39. Signature
	This Convention shall be open for signature by the Republic of Burundi, the Democratic Republic o...
	Article 40. Ratification, Acceptance, Approval or Accession
	1. This Convention and any protocol shall be subject to ratification, acceptance or approval by t...
	2. This Convention and any protocol shall be open for accession by riparian States and any other ...
	Article 41. Entry into Force
	1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit of the s...
	2. Any protocol shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit of the numb...
	3. For each Contracting State, which ratifies, accepts or approves this Convention or accedes to ...
	4. For each Contracting State which ratifies, accepts or approves a protocol to this Convention a...
	Article 42. Reservations
	No reservations may be made to this Convention.
	Article 43. Withdrawals
	1. At any time after three years from the date of entry into force of this Convention with respec...
	2. Except as may be otherwise provided in any protocol to this Convention, any Contracting State ...
	3. Withdrawal shall take effect one year after the date on which notification of withdrawal is re...
	4. Any Contracting State that withdraws from this Convention shall be considered as also having w...
	Article 44. Depositaries
	l. The Secretary-General of the United Nations Organization and the Chairperson of the African Un...
	2. The originals of this Convention and its protocols shall be deposited with the Depositaries.
	In witness whereof the undersigned, being duly authorized representatives of their respective Gov...
	Done in Dar es Salaam, the United Republic of Tanzania, this Twelfth Day of June Two Thousand and...
	For the Republic of Burundi:
	For the Democratic Republic of Congo:
	For the United Republic of Tanzania:
	For the Republic of Zambia:
	Annex I. Environmental Impact Assessment
	Part A. List of Activities That Will Be Presumed to Result in Adverse Impacts
	1. Exploration for, the extraction of, and large-scale transportation of hydrocarbons in the Lake...
	2. The construction and operation of crude oil refineries in the Lake Basin.
	3. The construction and operation of major storage facilities for petroleum, petrochemical and ch...
	4. The construction and operation of oil and gas pipelines in the Lake Basin, the diameter of whi...
	5. Major mining operations and the on-site extraction and processing of metal ores or coal in the...
	6. The construction of major roads, railways, or airports in the Lake Basin.
	7. The construction and operation of waste-disposal installations for the incineration, chemical ...
	8. The construction and operation of large dams, reservoirs or hydro-electric power schemes on an...
	9. Large-scale water abstraction activities from Lake Tanganyika or from any river that forms par...
	10. The opening up of large forested areas within the Lake Basin to development.
	11. The conversion or destruction of large areas of wetland forming part of the Lake Basin.
	12. The development of large-scale aquaculture or fish farming operations that use surface or gro...
	13. The collecting from the Lake or culturing of ornamental fish for commercial purposes that inv...
	14. The construction of large-scale hotels or tourist facilities on or near the Lake.
	15. Any activity within or outside the Lake Basin which, by virtue of its scale, location, nature...
	Part B. Minimum Content of Environmental Impact Assessment Documentation
	Environmental Impact Assessment Documentation required under Article 15, paragraph 2(b), shall co...
	1. A description of the proposed activity and its purpose.
	2. A description, where appropriate, of reasonable alternatives and also of the no- action altern...
	3. A description of the environment likely to be significantly affected by the proposed activity ...
	4. A description of the potential environmental impacts of the proposed activity and its alternat...
	5. A description of prevention and mitigation measures to keep adverse impacts to a minimum (for ...
	6. An analysis of the alternatives, including a comparison of the expected environmental impacts ...
	7. A comprehensive mitigation plan in relation to the preferred alternative, which should contain...
	8. The results of any consultations with the public, interested and affected persons, communities...
	9. An explicit indication of the predictive methods employed and underlying assumptions made as w...
	10. An identification of gaps in knowledge and uncertainties encountered in compiling the require...
	11. A non-technical summary with visual aids, such as maps, graphs, tables and figures, as approp...
	Annex II. List of activities dangerous to the lake basin
	For the purposes of this Annex the term "dangerous substance" means a substance or preparation wh...
	1. Prospecting for and exploiting hydrocarbons within Lake Tanganyika and its Basin.
	2. The production, handling, storage, use or discharge into the Lake Basin of a dangerous substan...
	Annex III. Fact-finding commissions
	For the purposes of this Annex "Party" means any Contracting State that is involved in a dispute ...
	Article 1. Submission to Fact-finding
	Any party to the dispute may notify the Secretariat that the parties have agreed to submit the di...
	Article 2. Appointment of the Members of a Fact-finding Commission
	1. The Executive Director of the Secretariat shall convene a fact-finding Commission composed of ...
	2. The designated members shall agree on the appointment of a Chairperson who shall be a national...
	3. If the members nominated by the parties are unable to agree on a Chairperson within three mont...
	4. If one of the parties fails to nominate a member within three months of the initial request pu...
	Article 3. Procedural Matters
	1. The Commission shall determine its own rules of procedure.
	2. The Commission shall adopt its report by a majority vote, unless it is a single-member Commiss...
	Article 4. Duties of the Parties
	1. The parties shall provide the Commission with such information as it may require and, on reque...
	2. The parties shall consider the recommendation of the Commission in good faith with a view to r...
	3. The parties shall bear the expenses of the Commission equally.
	Annex IV. Arbitration
	For the purposes of this Annex "Party" means any Contracting State that is involved in a dispute ...
	Article 1. Submission to Arbitration
	The claimant Party shall notify the Secretariat that the parties agree to submit the dispute to a...
	Article 2. Composition of the Arbitral Tribunal and Appointment of Arbitrators
	1. The arbitral tribunal shall consist of three members.
	2. In disputes between two parties, each Party to the dispute shall nominate one arbitrator; the ...
	3. In disputes between more than two parties, parties with the same interest shall appoint one ar...
	4. Any vacancy shall be filled in the manner prescribed for the initial appointment set out in po...
	Article 3. Failure to Appoint Arbitrators
	1. If the President of the arbitral tribunal has not been designated within two months of the app...
	2. If one of the parties to the dispute does not appoint an arbitrator within two months of recei...
	Article 4. Procedural Rules
	Unless the parties to the dispute otherwise agree, the arbitral tribunal shall determine its own ...
	Article 5. Powers of the Tribunal
	1. The arbitral tribunal may hear and determine counterclaims arising directly out of the subject...
	2. The arbitral tribunal may take all appropriate measures in order to establish the facts. It ma...
	Article 6. Duty to Co-operate with the Tribunal
	The parties to the dispute shall facilitate the work of the arbitral tribunal and, in particular,...
	a. provide it with all relevant documents, information and facilities necessary for the effective...
	b. enable it, when necessary, to call witnesses or experts and receive their evidence.
	Article 7. Confidentiality
	The parties and the arbitrators shall protect the confidentiality of any information they receive...
	Article 8. Non-appearance at Hearings
	If one of the parties to the dispute does not appear before the arbitral tribunal or fails to def...
	Article 9. Decisions of the Tribunal
	1. The arbitral tribunal shall render its decisions in accordance with the provisions of this Con...
	2. The decisions of the arbitral tribunal, both on procedure and on substance, shall be taken by ...
	Article 10. Costs
	Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the particular circumstances of the ...
	Article 11. Intervention in Proceedings
	Any Contracting State that has an interest of a legal nature in the subject matter of the dispute...
	Article 12. Award
	1. The arbitral tribunal shall render its award within five months of the date on which it is est...
	2. The award of the arbitral tribunal shall be accompanied by a statement of reasons. It shall be...
	3. Any dispute which may arise between the parties concerning the interpretation or implementatio...
	Annex V. Interim mechanisms for the management of lake Tanganyika
	Interim Mechanisms for the Management of Lake Tanganyika
	1. An Interim Secretariat for the management of Lake Tanganyika, hereinafter referred to as "the ...
	2. The Interim Secretariat shall be responsible for:
	a) follow-up of the ratification of the Convention;
	b) preparation of the First Conference of Ministers;
	c) preparation of the setting up of the Lake Tanganyika Authority;
	d) implementation of the projects already prepared and in the funding pipeline; and
	e) leverage of funds to finance the projects and institutions derived from the Convention.
	3. In accordance with financial possibilities, the Interim Secretariat shall function in complian...
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	CONVENTION SUR LA GESTION DURABLE DU LAC TANGANYIKA
	CONVENTION SUR LA GESTION DURABLE DU LAC TANGANYIKA
	Préambule
	Les Gouvernements de la République du Burundi, de la République Démocratique du Congo, de la Répu...
	Conscients du caractère unique de la diversité biologique aquatique et autres du Lac Tanganyika e...
	Reconnaissant que le Lac Tanganyika est un patrimoine commun aux Etats riverains;
	Conscients des menaces qui pèsent sur le Bassin du Lac du fait de la pollution, de la sédimentati...
	Réaffirmant en accord avec les principes de droit international que les Etats ont le droit souver...
	Réaffirmant de plus que la conservation de la diversité biologique est une préoccupation commune ...
	Reconnaissant que les Etats riverains partagent un intérêt commun dans la conservation et l'utili...
	Reconnaissant que la gestion commune par les Etats Contractants du Bassin du Lac est essentielle ...
	Reconnaissant la nécessité d'établir un cadre légal et institutionnel durable pour une gestion co...
	Rappelant les principes énoncés dans la Déclaration sur l'Environnement et le Développement adopt...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article 1. Emploi des Termes
	Aux fins de la présente Convention, on entend par :
	"L'accès aux ressources génétiques et biochimiques" : l'accès aux échantillons biologiques et à d...
	"Impact préjudiciable" : un effet réellement ou potentiellement nuisible sur l'environnement du L...
	"Autorité" : l'Autorité du Lac Tanganyika établie par l'article 23.
	"Bassin" : la zone géographique délimitée par les limites du Bassin versant du Lac Tanganyika.
	"Biochimiques" : des composés chimiques non améliorés ou non modifiés, autres que les acides déso...
	"Diversité biologique" : variabilité des organismes vivants de toute origine y compris, entre aut...
	"Conférence des Ministres" : la Conférence des Ministres établie par l'article 24.
	"Ecosystème" : le complexe dynamique formé des communautés de plantes, d'animaux et de microorgan...
	"Environnement" : comprend notamment l'ensemble des éléments de :
	a. la nature, qui comprend l'air, l'eau, la terre y compris les sols et les minéraux, l'énergie e...
	b. l'interaction entre les éléments de la nature et entre ces éléments et les humains;
	c. les qualités physiques, esthétiques et culturelles ou les conditions qui affectent la santé ou...
	"Directeur Exécutif" : le Directeur Général et Représentant Légal de l'Autorité nommé selon les d...
	"Ressources génétiques" : matériel issu d'une plante ou d'un animal, microbien ou d'origine autre...
	"Secrétariat Intérimaire" : le Secrétariat Intérimaire établi par l'Annexe V.
	"Bassin du Lac": l'ensemble ou tout élément de l'environnement aquatique du Lac Tanganyika ainsi ...
	"Lac Tanganyika" : la masse d'eau connue sous le nom de Lac Tanganyika.
	"Comité de Gestion" : le Comité de Gestion de l'Autorité décrit à l'article 25 de la Convention.
	"Ressources naturelles" : tout élément vivant ou non vivant se trouvant naturellement présent dan...
	"Entrepreneur" : tout individu, association, organisme régi par le droit public ou privé, que ce ...
	"Pollution" : l'introduction par des êtres humains, directement ou indirectement, de substances o...
	"Secrétariat" : le Secrétariat de l'Autorité décrit à l'article 26 de la Convention.
	"Impact préjudiciable transfrontalière" : tout impact préjudiciable qui s'étend au-delà du territ...
	Article 2. Objectif
	1. L'objectif de cette Convention est d'assurer la protection et la conservation de la diversité ...
	2. Pour atteindre cet objectif, les Etats Contractants doivent :
	a. coopérer dans la conception et la mise en oeuvre des règles et des normes harmonisées s'appliq...
	b. accorder une attention particulière aux communautés riveraines, actuelles et futures, afin qu'...
	Article 3. Champ d'Application
	La présente Convention s'applique au Lac Tanganyika et à son environnement dans les Etats Contrac...
	Article 4. Coopération
	1. Les Etats Contractants doivent coopérer de bonne foi dans la gestion du Lac Tanganyika et le B...
	2. Cette coopération doit consister à :
	a. prévoir et gérer les activités relevant de la juridiction d'un Etat Contractant ou sous son co...
	b. soutenir les activités et définir le rôle des institutions établies par la présente Convention;
	c. formuler et adopter des protocoles à la présente Convention comme stipulé à l'article 34;
	d. échanger les informations concernant l'état du Bassin du Lac, les résultats de surveillance d'...
	e. tenir les autres Etats Contractants informés sur les projets et la réalisation d'activités qui...
	f. s'engager à poursuivre des recherches communes;
	g. mettre en oeuvre la présente Convention.
	Article 5. Principes Généraux
	1. Le Lac Tanganyika et toute autre installation, facilité ou oeuvre y relative seront utilisés e...
	2. Les ressources naturelles du Lac Tanganyika doivent être protégées, conservées, gérées, et uti...
	a. Le principe de précaution, en vertu duquel des mesures préventives doivent être prises quand i...
	b. Le principe de pollueur-payeur, en vertu duquel les coûts de la prévention, du contrôle et des...
	c. Le principe d'action préventive, en vertu duquel des mesures doivent être prises afin d'empêch...
	d. Le principe de participation, en vertu duquel les personnes physiques ou morales et les commun...
	e. Le principe de partage juste et équitable des bénéfices en vertu duquel les communautés locale...
	Article 6. Prévention et Réduction des Impacts Préjudiciables Transfrontières
	1. Les Etats Contractants doivent s'assurer que les activités relevant de leur juridiction ou sou...
	2. Les Etats Contractants doivent prendre les mesures nécessaires pour s'occuper des causes réell...
	Article 7. Gestion de Pêche
	1. Les Etats Contractants doivent coopérer afin de promouvoir la gestion durable de la pêche sur ...
	2. En particulier, à fin de promouvoir la gestion durable de la pêche, les Etats Contractants, ag...
	a. élaborer, mettre en oeuvre et exécuter le cadre pour un plan de gestion des pêcheries du Lac T...
	b. élaborer une politique harmonieuse des pêcheries nationales basée sur les principes formulés d...
	c. développer, adopter, surveiller, mettre en application et exécuter les mesures légales, admini...
	d. promouvoir une large participation dans la gestion des pêches y compris le développement des s...
	Article 8. Prévention et Contrôle de la Pollution
	1. Les Etats Contractants doivent prendre de façon prioritaire les mesures appropriées pour empêc...
	2. En particulier, chaque Etat Contractant doit :
	a. construire et entretenir, dans la mesure du possible, des installations à l'intérieur de son t...
	b. s'assurer que des déchets ne sont pas déversés dans le Lac Tanganyika, sauf si un permis est d...
	c. développer, adopter, mettre en place et exécuter les mesures légales, adminis- tratives et tec...
	i) provenant de sources précises et non précises;
	ii) provenant de la navigation sur le Lac;
	iii) provenant des usines, de la manipulation, du transport, de l'utilisation et de l'élimination...
	3. Les Etats Contractants devront élaborer et adopter un protocole à la présente Convention stipu...
	Article 9. Prévention de la Sédimentation
	Chaque Etat Contractant doit de façon prioritaire prendre les mesures légales, administratives et...
	Article 10. Conservation de la Diversité Biologique
	1. Les Etats Contractants, agissant séparément ou conjointement, doivent élaborer, adopter, mettr...
	a. conserver les écosystèmes, les espèces de faune et de flore et les ressources génétiques ainsi...
	b. empêcher l'introduction, contrôler et éliminer les espèces exotiques qui menacent les écosystè...
	c. empêcher l'introduction délibérée ou accidentelle d'espèces dans des zones du Bassin du Lac au...
	2. Un Etat Contractant interdit l'introduction de toute espèce d'organisme exotique dans le Bassi...
	Article 11. Accès aux Ressources Génétiques
	Les Etats Contractants doivent coopérer à travers l'Autorité pour :
	a. élaborer, mettre en place et exécuter des mesures législatives, administratives, politiques et...
	b. promouvoir la recherche sur la protection et l'utilisation des ressources génétiques et biochi...
	c. partager de façon juste et équitable les résultats de la recherche et du développement ainsi q...
	Article 12. Navigation
	1. Sous réserve des paragraphes 4, 5 et 6 du présent article, chaque Etat Contractant accorde à t...
	2. Dans l'exercice de la liberté de navigation visé au précédent paragraphe, les ressortissants, ...
	3. Chaque Etat Contractant doit élaborer et mettre en oeuvre les mesures légales, administratives...
	4. Un Etat Contractant a le droit de réserver à son propre pavillon le droit de transporter des p...
	5. Un Etat Contractant n'est pas obligé d'accorder la liberté de navigation à un navire de guerre...
	6. Chaque Etat Contractant peut restreindre ou interdire sans discrimination la navigation d'un n...
	Article 13. Programme d'Action Stratégique
	1. Les Etats Contractants s'engagent à collaborer dans la préparation et la mise en oeuvre d'un p...
	2. Le programme d'action stratégique comprend des buts spécifiques permettant d'atteindre les obj...
	3. Les Etats Contractants doivent évaluer l'efficacité du programme d'action stratégique et doive...
	4. Les Etats Contractants s'assurent que les mesures contenues dans le programme d'action stratég...
	Article 14. Notification Préalable
	1. L'Etat ou les Etats Contractants, sous la juridiction ou le contrôle desquels une activité pro...
	2. La notification contient l'information sur l'activité, le programme ou la politique projetée, ...
	3. Tout Etat Contractant, considérant qu'il aurait dû recevoir une notification préalable conform...
	4. Les Etats Contractants s'engagent à définir les activités qui nécessiteront une simple notific...
	Article 15. Evaluation de l'Impact Environnemental
	1. Afin d'éviter et de réduire les impacts préjudiciables, chaque Etat Contractant, doit :
	a. adopter et mettre en oeuvre les mesures légales, administratives et autres exigeant une évalua...
	b. adopter les procédures légales et administratives appropriées et mettre en place les structure...
	c. contrôler et exécuter toutes les conditions relatives aux permis d'exploitation ou autres auto...
	2. L'Etat Contractant dans la juridiction duquel se déroule l'évaluation de l'impact environnemen...
	3. Un Etat Contractant qui pourrait être affecté par une activité projetée répertoriée dans la Pa...
	4. Le ou les Etats Contractants sous la juridiction desquels une activité projetée est prévue de ...
	5. Les Etats Contractants doivent s'assurer qu'en prenant la décision finale sur l'activité proje...
	6. Si, après qu'une activité projetée eût été acceptée conformément à cet article, le Secrétariat...
	7. Les Etats Contractants collaborent dans l'élaboration des mesures légales, techniques et autre...
	Article 16. Education et Sensibilisation du Public
	Chaque Etat Contractant doit :
	a. favoriser et encourager une prise de conscience du public sur l'importance de l'écosystème du ...
	b. élaborer et mettre en oeuvre un programme d'éducation et de sensibilisation de la population r...
	c. développer un sentiment d'intégration de la population riveraine dans le Bassin du Lac.
	Article 17. Participation du Public au Processus de la Prise de Décisions
	1. Chaque Etat Contractant doit adopter et mettre en oeuvre des mesures légales, administratives ...
	a. aient le droit de participer, à un niveau approprié, aux processus de prise de décisions qui a...
	b. aient la possibilité de présenter oralement ou par écrit des observations ou objections avant ...
	2. Chaque Etat Contractant doit s'assurer qu'il existe des voies de recours ou d'appel contre tou...
	Article 18. Cas d'Accidents ou de Catastrophes
	1. Si un accident ou une catastrophe survenant dans le territoire d'un Etat Contractant provoque ...
	2. Les Etats Contractants doivent établir des plans d'urgences et d'avertissements coordonnés ou ...
	Article 19. Accès du Public à l'Information
	1. Les Etats Contractants doivent s'assurer que, conformément à l'article 20, l'information adéqu...
	a. les objectifs à atteindre concernant la qualité de l'eau et de l'environnement sur toute la pa...
	b. les résultats du contrôle de la conformité des permis et la réalisation des objectifs sur la q...
	c. toute notification reçue par cet Etat Contractant conformément à l'article 14 concernant les a...
	d. les rapports sur l'évaluation de l'impact environnemental de toute activité projetée énumérée ...
	2. Les Etats Contractants doivent s'assurer que toute information à laquelle il est fait référenc...
	Article 20. Echange d'Information
	1. Les Etats Contractants doivent échanger, par l'intermédiaire de l'Autorité, des informations e...
	a. l'état du Bassin du Lac et de sa diversité biologique, en particulier la surveillance des donn...
	b. les résultats de la recherche relevant de la gestion du Bassin du Lac;
	c. les mesures légales, administratives et autres prises ou prévues afin d'empêcher, de contrôler...
	d. les accidents ou les catastrophes qui provoquent ou sont susceptibles de provoquer impacts pré...
	e. les actions faites pour surveiller, contrôler et exécuter des dispositions légales ou des mesu...
	2. Si un Etat Contractant doit fournir, à la demande d'un autre Etat Contractant ou du Secrétaria...
	Article 21. Protection de l'Information Confidentielle
	1. La présente Convention ne doit pas porter préjudice aux droits et obligations des Etats Contra...
	2. Les Etats Contractants, qui auraient accès à des secrets industriels ou commerciaux ou à toute...
	Article 22. Rapports
	1. Chaque Etat Contractant doit rendre compte périodiquement à l'Autorité des mesures qu'il a pri...
	a. des informations sur les lois et les procédures administratives des Etats Contractants régleme...
	b. les mesures légales, administratives et autres prises en rapport avec l'évaluation de l'impact...
	c. des informations sur l'état du Bassin du Lac dans le territoire de l'Etat Contractant;
	d. les mesures prises pour mettre en oeuvre les dispositions de cette Convention ou pour atteindr...
	2. Le Secrétariat doit soumettre des recommandations aux Etats Contractants concernant les rappor...
	Article 23. Autorité du Lac Tanganyika
	1. Les Etats Contractants instituent par la présente Convention l'Autorité du Lac Tanganyika, ci-...
	2. Les organes de l'Autorité sont respectivement: la Conférence des Ministres, le Comité de le Ge...
	3. La fonction de l'Autorité est de coordonner la mise en oeuvre de la présente Convention par le...
	4. L'Autorité sera dotée d'une personnalité juridique internationale et d'une capacité juridique ...
	5. Le siège de l'Autorité sera établi à un endroit, dans les territoires des Etats Contractants, ...
	6. L'Autorité pourra, avec l'approbation de la Conférence des Ministres, établir des bureaux régi...
	7. Chaque Etat Contractant doit, eu égard aux règles diplomatiques régissant les organisations in...
	Article 24. Conférence des Ministres
	1. La Conférence des Ministres est l'organe suprême de l'Autorité. La première réunion de la Conf...
	Les autres réunions ordinaires de la Conférence des Ministres se tiendront par rotation dans les ...
	2. Chaque réunion de la Conférence des Ministres sera présidée par le chef de délégation de l'Eta...
	3. Des réunions extraordinaires de la Conférence des Ministres peuvent se tenir à tout moment sur...
	4. Les Etats Contractants adopteront unanimement les règles de procédure pour leurs réunions. Les...
	5. La Conférence des Ministres doit évaluer régulièrement la mise en oeuvre de cette Convention, ...
	a. examiner et adopter les protocoles à conclure en vertu de l'article 34;
	b. examiner et adopter en vertu de l'article 35 de la Convention, les annexes additionnelles à la...
	c. examiner et adopter en vertu de l'article 36 de la Convention, les amendements à la présente C...
	d. examiner et adopter les amendements à tout protocole aussi bien que ses annexes, et si cela es...
	e. créer tout organe subsidiaire qui peut être considéré comme nécessaire pour la mise en oeuvre ...
	f. entreprendre toute action supplémentaire qui pourrait être requise pour la réalisation effecti...
	6. L'Union Africaine, l'Organisation des Nations Unies et leurs organes spécialisés pourront être...
	Article 25. Comité de Gestion
	1. Le Comité de Gestion du Lac Tanganyika est composé de trois membres par Etat Contractant. Le D...
	2. Chaque Etat Contractant doit nommer comme membre du Comité de Gestion des personnes ayant des ...
	3. La première réunion du Comité de Gestion sera convoquée par le premier Président de la Confére...
	4. Des réunions extraordinaires du Comité de Gestion pourront se tenir à tout autre moment décidé...
	5. Les décisions du Comité de Gestion devront se prendre par consensus. Si le Comité de Gestion n...
	6. Sous réserve des dispositions d'une procédure approuvée par la Conférence des Ministres pour l...
	7. Le Comité de Gestion prend en charge, coordonne et surveille la mise en oeuvre de cette Conven...
	a. exécuter les politiques et décisions de la Conférence des Ministres et entreprendre les tâches...
	b. donner des avis scientifiques et techniques à la Conférence des Ministres;
	c. préparer et proposer pour approbation par la Conférence des Ministres un programme d'action st...
	d. coordonner et assurer le suivi de la mise en oeuvre de tout programme d'action stratégique app...
	e. préparer et proposer pour approbation par la Conférence des Ministres des protocoles supplémen...
	f. négocier avec les donateurs intéressés à soutenir la mise en oeuvre de la présente Convention ...
	g. commander des études et des évaluations pour permettre à la présente Convention d'être efficac...
	h. superviser les activités du Secrétariat, ceci comprend lui assigner des tâches, approuver les ...
	i. entreprendre, à la demande du Président de la Conférence des Ministres, toute tâche urgente ou...
	Article 26. Secrétariat
	1. Le Secrétariat de l'Autorité du Lac Tanganyika comprend un Directeur Exécutif, un Directeur Ex...
	2. Le Secrétariat est l'organe exécutif de l'Autorité et est placé sous la supervision du Comité ...
	3. Le Secrétariat a pour fonction :
	a. d'exécuter les tâches qui lui sont assignées par le Comité de Gestion;
	b. de fournir des services et des avis techniques et scientifiques à la demande du Comité de Gest...
	c. de remplir les services financiers et autres administratifs nécessaires au fonctionnement corr...
	d. d'élaborer les programmes de travail et les budgets annuels de l'Autorité;
	e. de préparer des plans, des projets, des évaluations, des rapports et autres travaux similaires...
	f. d'obtenir et mettre à jour régulièrement des informations relatives à la mise en oeuvre de la ...
	g. de maintenir des bases de données de l'information à la demande de la Conférence des Ministres...
	h. d'organiser et appuyer les réunions de la Conférence des Ministres et du Comité de Gestion;
	i. de remplir les fonctions qui lui auront été assignées par tout protocole;
	j. de préparer des rapports sur l'exécution de ces fonctions conformément à la présente Conventio...
	k. d'exécuter toute autre fonction déterminée par la Conférence des Ministres.
	4. La Conférence des Ministres nomme et, le cas échéant, relève de leurs fonctions le Directeur E...
	5. Le premier Directeur Exécutif et le premier Directeur Exécutif Adjoint seront nommés par la Co...
	6. Le Directeur Exécutif de l'Autorité, avec l'approbation du Comité de Gestion, recrute le perso...
	Article 27. Comités Techniques
	1. Le Comité de gestion est assisté dans ses fonctions par :
	a. Un Comité Technique Socio-Economique, comprenant un représentant de chaque Etat Contractant et...
	b. Un Comité Technique de Gestion en Matière de Pêche, comprenant un représentant de chaque Etat ...
	c. Un Comité Technique de la Diversité Biologique, comprenant un représentant de chaque Etat Cont...
	d. Un Comité Technique chargé du contrôle de la qualité de l'eau et du contrôle de la pollution c...
	2. Le Comité de Gestion pourra créer, avec le consentement par la Conférence des Ministres, d'aut...
	3. Les comités techniques devront être régis par les procédures approuvées par la Conférence des ...
	Article 28. Ressources Financières
	1. Les Etats Contractants doivent contribuer à parts égales au budget de l'Autorité, sauf disposi...
	2. L'Autorité devra chercher à obtenir des fonds de donateurs et d'autres sources pour son foncti...
	3. L'Autorité devra financer, autant que ses ressources le permettent :
	a. les coûts cumulatifs de chaque Etat Contractant dans leur gestion du Bassin du Lac sur une bas...
	b. les activités entreprises pour mettre en oeuvre le programme d'action stratégique dans la mesu...
	4. Chaque Etat Contractant devra financer les activités relatives à la mise en oeuvre de la prése...
	5. La Conférence des Ministres devra discuter, au plus tard à sa troisième réunion, l'adoption d'...
	Article 29. Règlement des Différends
	1. Si un différend intervient entre des Etats Contractants touchant l'interprétation ou à l'occas...
	2. Si les Etats concernés ne parviennent pas à un accord par voie de négociation, ils doivent con...
	a. faire appel conjointement à la médiation d'une tierce partie qui ne peut être qu'un Etat Contr...
	b. soumettre le différend à une commission d'enquête impartiale conformément aux dispositions de ...
	c. soumettre le différend à un arbitrage, conformément à la procédure énoncée prévue à l'Annexe IV.
	3. Les dispositions du présent article s'appliquent aux différends touchant un protocole, sauf si...
	Article 30. Responsabilité des Entrepreneurs d'Activités Dangereuses
	1. Chaque Etat Contractant doit s'assurer qu'un entrepreneur réalisant sur son territoire une ou ...
	a. est régulièrement contrôlé pour s'assurer de la conformité des ces activités aux lois en vigue...
	b. est tenu de participer à un fond de garantie financier ou de fournir une garantie financière j...
	c. est lié par les dispositions du présent article.
	[2. Aux termes de cet article et l'article 31 on entend par :
	a. Entrepreneur : tout individu, association, organisme régi par le droit public ou privé, que ce...
	b. Activité dangereuse : toute activité répertoriée dans l'Annexe II].
	3. Un entrepreneur réalisant une activité dangereuse doit en temps opportun, prendre des mesures ...
	4. L'Entrepreneur est strictement responsable :
	a. de tout impact préjudiciable provoqué par ses activités dangereuses, et doit consentir à un pa...
	b. de la perte totale ou partielle de tout usage légitime du Lac tel que la navigation, le touris...
	c. de la perte de la vie, de la propriété d'une tierce personne ou d'un accident à une tierce per...
	d. du remboursement de coûts raisonnables contractés par une personne en relation avec toute acti...
	Un Entrepreneur n'est pas responsable selon les termes du paragraphe 4 si et seulement il prouve ...
	a. un désastre naturel qui n'aura pas pu être raisonnablement prévu;
	b. un conflit armé ou un acte de terrorisme dirigé contre les activités de l'Entrepreneur, contre...
	6. Si un Entrepreneur prouve que l'impact préjudiciable a été entièrement ou partiellement causé ...
	7. Les Etats Contractants peuvent définir dans un protocole séparé d'autres règles et procédures ...
	Article 31. Responsabilité et Dédommagement
	1. Un Etat Contractant est responsable, en vertu du droit international, de tout impact préjudici...
	2. La responsabilité d'un Etat Contractant d'impacts préjudiciables transfrontalières, survenant ...
	Article 32. Droit de Recours
	1. Chaque Etat Contractant doit accorder à toute personne réclamant un dédommagement ou une assis...
	2. Dans l'exercice du droit de recours, il ne peut être fait aucune discrimination en raison de l...
	Article 33. Droit de Vote
	Chaque Etat parti à la présente Convention ou à ses protocoles a une voix.
	Article 34. Protocoles à Cette Convention
	1. Les Etats Contractants devront coopérer lors de la formulation et de l'adoption des protocoles...
	2. Les protocoles sont adoptés par la Conférence des Ministres.
	3. Le texte du protocole proposé devra être communiqué aux Etats Contractants par le Secrétariat ...
	4. Un Etat ne deviendra Partie au protocole que s'il devient, au même moment, Partie Contractante...
	5. Les décisions prises conformément à un protocole seront prises uniquement par les Parties au p...
	Article 35. Annexes
	1. Les Annexes de la présente Convention ou d'un protocole font partie intégrante de cette Conven...
	2. Sauf si un protocole en dispose autrement, les Annexes à la présente Convention ou à un protoc...
	Article 36. Amendements à la Convention ou à Ses Protocoles
	1. Tout Etat Contractant peut proposer des amendements à la présente Convention ou à un protocole...
	2. Les amendements à la présente Convention sont adoptés par la Conférence des Ministres. Les ame...
	3. Les Etats Contractants doivent fournir des efforts pour parvenir à un consensus sur tout proje...
	4. La ratification, l'acceptation ou l'approbation de l'amendement est notifiée par écrit au Dépo...
	Article 37. Relations avec d'Autres Accords Internationaux
	La présente Convention ne porte pas préjudice au droit d'un Etat Contractant de mettre en applica...
	Article 38. Relations avec les Lois Nationales
	La présente Convention ne porte pas préjudice au droit des Etats Contractants d'adopter des mesur...
	Article 39. Signature
	La présente Convention est ouverte à la signature de la République du Burundi, de la République D...
	Article 40. Ratification, Acceptation, Approbation ou Adhésion
	1. La présente Convention et ses protocoles sont soumis à la ratification, à l'acceptation ou à l...
	2. La présente Convention et ses protocoles seront ouverts à l'adhésion des Etats riverains et de...
	Article 41. Entrée en Vigueur
	1. La présente Convention entre en vigueur le quatre-vingt-dixième jour suivant la date du dépôt ...
	2. Un protocole entre en vigueur le quatre-vingt-dixième jour suivant la date du dépôt du nombre ...
	3. A l'égard de chacun des Etats Contractants qui ratifie la présente Convention, après qu'elle s...
	4. A l'égard de chacun des Etats Contractants qui ratifie, accepte ou approuve un protocole à la ...
	Article 42. Réserves
	Aucune réserve ne peut être faite à la présente Convention.
	Article 43. Retrait
	1. A tout moment, après trois ans à partir de la date d'entrée en vigueur de la présente Conventi...
	2. A moins qu'un protocole à la présente Convention n'en dispose autrement, un Etat Contractant p...
	3. Le retrait prendra effet un an après la date de réception par le Dépositaire de la notificatio...
	4. Un Etat Contractant qui se retire de cette Convention sera aussi considéré comme s'étant retir...
	Article 44. Dépositaire
	1. Le Secrétaire Général de l'Organisation des Nations Unies et le Président de la Commission de ...
	2. Les originaux de la présente Convention et ses protocoles sont déposés auprès des Dépositaires.
	En foi de quoi les soussignés, représentants à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements respec...
	Fait à Dar es Salaam, en République Unie de Tanzanie, le Douzième Jour du Mois de Juin Deux Mille...
	Pour la République du Burundi :
	Pour la République Démocratique du Congo :
	Pour la République Unie de Tanzanie :
	Pour la République de Zambie :
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	Annexe I. évaluation de l´impact environnemental
	Partie A. Liste des activités qui pourraient provoquer des impacts préjudiciables
	1. Prospection, extraction et transport à grande échelle d'hydrocarbures dans le Lac et son Bassin.
	2. Construction et fonctionnement de raffineries de pétrole brut dans le Bassin du Lac.
	3. Construction et fonctionnement d'importantes installations de stockage de produits pétroliers,...
	4. Construction et fonctionnement d'oléoducs et de gazoducs dans le Bassin du Lac, dont le diamèt...
	5. Exploitation minière à grande échelle, extraction et traitement sur place de minerais métalliq...
	6. Construction de routes importantes, de lignes de chemin de fer ou d'aéroports dans le Bassin d...
	7. Construction et fonctionnement d'installations d'élimination des déchets pour l'incinération, ...
	8. Construction et fonctionnement d'importants barrages, de réservoirs ou de centrales hydroélect...
	9. Travaux de captage d'eaux du Lac Tanganyika à grande échelle ou de toute autre rivière apparte...
	10. Percée aux fins de développement de larges zones boisées dans le Bassin du Lac.
	11. Transformation ou destruction de larges zones de marécages faisant partie du Bassin du Lac.
	12. Développement d'exploitations à grande échelle d'aquaculture ou de pisciculture qui utilisent...
	13. Capture des poissons du Lac ou culture de poissons ornementaux dans un but commercial qui imp...
	14. Construction d'hôtels à grande échelle ou d'aménagements touristiques sur ou près du Lac.
	15. Toute activité dans ou dehors du Bassin du Lac qui, par sa taille, sa situation, sa nature, o...
	Partie B . Contenu minimum du dossier d'évaluation de l'impact sur l'environnement
	Renseignements minimums devant figurer dans le dossier d'évaluation de l'impact sur l'environneme...
	1. Description de l'activité projetée et de ses objectifs.
	2. Description, s'il y a lieu, des solutions de remplacement ou des alternatives sans omettre l'o...
	3. Description de l'environnement sur lequel l'activité projetée et les solutions de remplacement...
	4. Description de l'impact que l'activité projetée et les solutions de remplacement peuvent avoir...
	5. Description des mesures préventives et des mesures correctives visant à réduire autant que pos...
	6. Etude des solutions de remplacement, par la comparaison entre les risques d'impacts environnem...
	7. Plan complet d'atténuation concernant l'option préférée, qui devrait contenir une description ...
	8. Résultats de consultations du public, des personnes intéressées ou susceptibles d'être affecté...
	9. Indication précise des méthodes de prévision et aperçu des hypothèses retenues ainsi données e...
	10. Inventaire des lacunes dans les connaissances et des incertitudes constatées en rassemblant l...
	11. Résumé non technique avec, au besoin, une présentation visuelle notamment à l'aide des cartes...
	Annexe II. Liste Des Activités Dangereuses Pour Le Bassin du Lac
	Aux termes de cette Annexe on entend par "substance dangereuse" toute substance ou préparation do...
	1. Prospection et exploitation des hydrocarbures dans le Lac Tanganyika et son Bassin.
	2. Production, manipulation, stockage, utilisation ou déversement dans le Bassin du Lac de substa...
	Annexe III. Commissions D'enquêtes
	Aux termes de cette Annexe, on entend par "Partie" tout Etat Contractant qui est impliqué dans un...
	Article 1. Soumission à une enquête
	Toute Partie à un différend notifie au Secrétariat que les Parties ont convenu de soumettre le di...
	Article 2. Désignation des membres de la Commission d'enquête
	1. Le Directeur Exécutif du Secrétariat devra mettre sur pied une Commission d'enquête comprenant...
	2. Les membres désignés s'entendent pour choisir le président de la Commission d'enquête qui doit...
	3. Si les membres désignés par les Parties n'arrivent pas à s'entendre sur le choix d'un présiden...
	4. Si l'une des Parties n'arrive pas à désigner un membre dans les trois mois de la requête initi...
	Article 3. Procédures
	l. La Commission détermine son règlement d'ordre intérieur.
	2. La Commission adopte son rapport à la majorité des voix, à moins que la Commission ne soit à m...
	Article 4. Obligations des Parties
	1. Les Parties doivent fournir à la Commission toute information nécessaire et, à sa demande, doi...
	2. Les Parties doivent examiner les recommandations de la Commission de bonne foi en vue d'abouti...
	3. Les Parties doivent supporter à parts égales les dépenses de la Commission.
	Annexe IV. Arbitrage
	Aux termes de cette Annexe, on entend par "Partie" tout Etat Contractant qui est impliqué dans un...
	Article 1. Soumission à un arbitrage
	La Partie requérante doit notifier au Secrétariat que les Parties acceptent de renvoyer le différ...
	Article 2. Composition du tribunal arbitral et désignation de ses membres
	1. Le tribunal arbitral est composé de trois membres.
	2. En cas de différend entre deux Parties chacune des Parties au différend nomme un arbitre; les ...
	3. En cas de différend entre plus de deux Parties, les Parties ayant le même intérêt devront dési...
	4. En cas de vacance d'un membre, il devra être pourvu à la vacance suivant la procédure prévue p...
	Article 3. Echec à la désignation des arbitres
	1. Si, dans un délai de deux mois après la désignation du deuxième arbitre, le président du tribu...
	2. Si, dans un délai de deux mois après réception de la requête, l'une des Parties au différend n...
	Article 4 . Règles de procédure
	Sauf si les Parties au différend n'en décident autrement, le tribunal arbitral établit ses propre...
	Article 5. Pouvoirs du tribunal
	1. Le tribunal arbitral peut connaître et décider des demandes reconventionnelles directement lié...
	2. Le tribunal peut prendre toutes les mesures appropriées afin d'établir les faits. Il peut, à l...
	Article 6. Obligation de coopérer avec le tribunal
	Les Parties au différend doivent faciliter les travaux du tribunal et, en particulier, utiliser t...
	a. lui fournir tous documents, renseignements et facilités nécessaires à la bonne conduite des au...
	b. permettre au tribunal, en cas de besoin, de faire comparaître des témoins ou des experts et d'...
	Article 7. Confidentialité
	Les Parties et les arbitres sont tenus de conserver le caractère confidentiel de tout renseigneme...
	Article 8. Non-Comparution aux audiences
	Si l'une des Parties au différend ne se présente pas devant le tribunal arbitral ou ne défend pas...
	Article 9. Décisions du tribunal arbitral
	1. Le tribunal arbitral doit prendre ses décisions en vertu des dispositions de la présente Conve...
	2. Les décisions du tribunal arbitral, tant sur la procédure que sur le fond, doivent être prises...
	Article 10. Frais
	A moins que le tribunal n'en décide autrement du fait des circonstances particulières de l'affair...
	Article 11. Intervention dans la procédure
	Tout Etat Contractant ayant, en ce qui concerne l'objet du différend, un intérêt d'ordre juridiqu...
	Article 12. Sentence arbitrale
	1. Le tribunal prononce sa sentence dans les cinq mois à partir de la date à laquelle il a été cr...
	2. La sentence du tribunal arbitral doit être motivée. Elle doit être définitive et obligatoire p...
	3. Tout différend qui pourrait surgir entre les Parties au différend concernant l'interprétation ...
	Annexe V. Des mécanismes intérimaires pour la Gestion du Lac Tanganyika
	1. Un Secrétariat Intérimaire pour la Gestion du Lac Tanganyika, ci-après dénommé "Secrétariat In...
	2. Le Secrétariat Intérimaire sera chargé :
	a) Du suivi pour la ratification de la Convention;
	b) De la préparation de la première Conférence des Ministres;
	c) Des préparatifs pour la création de l'Autorité du Lac Tanganyika;
	d) De la mise en oeuvre des Projets déjà préparés et en instance de financements; et
	e) De la recherche des fonds pour le financements des projets et des institutions issues de la Co...
	3. Selon les disponibilités financières, le Secrétariat Intérimaire fonctionnera conformément à l...
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	[ English text — Texte anglais ]
	PROTOCOL BETWEEN THE MINISTRY OF AGRICULTURE, LIVESTOCK AND FOOD SUPPLY OF the FEDERATIVE REPUBLI...
	PROTOCOL BETWEEN THE MINISTRY OF AGRICULTURE, LIVESTOCK AND FOOD SUPPLY OF the FEDERATIVE REPUBLI...
	PROTOCOL BETWEEN THE MINISTRY OF AGRICULTURE, LIVESTOCK AND FOOD SUPPLY OF the FEDERATIVE REPUBLI...
	The Ministry of Agriculture, Livestock and Food Supply of the Federative Republic of Brazil (MAPA...
	The General Administration of Quality Supervision, Inspection and Quarantine of the People's Repu...
	Through friendly negotiations within the current scope of strategic partnership and seeking to fa...
	Article 1
	MAPA shall be responsible for the inspection and quarantine of the deboned beef to be exported to...
	Article 2
	MAPA shall be responsible for providing laws and regulations governing the slaughtering and proce...
	MAPA shall regularly provide AQSIQ with annual residue monitoring plans and annual residue monito...
	MAPA will receive visits from AQSIQ to Brazil when necessary to verify the compliance of MAPA sys...
	Article 3
	MAPA will supply AQISQ with the regionalization policies for the foot and mouth disease, as well ...
	Article 4
	MAPA confirms officially that Brazil is free from bovine spongiform encelopathy, rinderpest, cont...
	If OIE List A diseases and other malignant epidemic diseases stipulated by the Brazilian Governme...
	Similarly, if there are outbreaks of OIE List B diseases and other serious diseases of concern or...
	In order to resume exports to the People's Republic of China, MAPA should provide AQSIQ with a de...
	Article 5
	The deboned beef selected for export to the People's Republic of China should be originated from ...
	1. Born and raised in Brazil in a free foot and mouth disease area with vaccination program recog...
	2. Forthcoming from farms where, for the last 6 months, no vesicular stomatitis, anthrax; viral d...
	3. Originated from animals that during the ante-mortem and post-mortem inspection do not show any...
	4. Proceeding from properties free from restrictions or surveillance due to outbreaks noticed, fo...
	5. Subjected to Brazil's National Residue Survey Program. Based on the results of this program, i...
	Article 6
	The manufacturing (including slaughtering, processing and storing) establishments exporting debon...
	Article 7
	MAPA official veterinarians are responsible for the following requirements:
	1. The ante-mortem and post-mortem inspection for slaughtering will be in accordance with the law...
	2. Attest the healthy status of all bovine slaughtered and that deboned beef complies with the re...
	3. Confirming all carcasses of slaughtered cattle have been chilled and matured for at least 24 h...
	4. Certify that the residue level of veterinary medicine, chemicals, farm medicine, heavy metals ...
	5. Attest that the meat has been produced under Quality Assurance programs based on Hazard Analys...
	6. Attest that the products are safe, clean, hygienic and fit for human consumption.
	7. Immediately inform AQSIQ upon the discovery of any breach of requirements 1 to 6 and halt expo...
	Article 8
	The bovine, from which deboned beef is exported to the People's Republic of China, shall not be s...
	Article 9
	Deboned beef to be exported to China must be packaged with completely new material in compliance ...
	Article 10
	For deboned beef to be exported to China, the entire export process, including packaging, storage...
	Article 11
	Each container of deboned beef should be accompanied by a sanitary certificate confirming that th...
	The sanitary certificates should be worded in both Chinese and Portuguese. Format and contents of...
	Article 12
	If deboned beef imported by China is found by AQSIQ not to be in compliance with the requirements...
	Article 13
	For the purposes of this Protocol, deboned beef are bovine muscle (without bone), tongue, midniff...
	Article 14
	Communications between the parties to this Protocol shall be made through the points of contact, ...
	Article 15
	This Protocol can be amended with the mutual consent of MAPA and AQSIQ. The date of enforcement o...
	Article 16
	Either MAPA or AQSIQ may terminate this Protocol by giving the other six months prior written not...
	Article 17
	Either MAPA or AQSIQ may at any time through official channels request consultations on the provi...
	Article 18
	This Protocol shall take effect as of the date of its signature.
	Done in Brasília on 12th November, 2004, worded in three (3) languages: Portuguese, Chinese and E...
	For the Ministry of Agriculture, Livestock and Food Supply
	of the Federative Republic of Brazil:
	Roberto Rodrigues
	The Minister of State of Agriculture
	For the General Administration of Quality Supervision,
	Inspection and Quarantine of the People's Republic of China:
	Li Changiang
	Minister of State Administration for Quality,
	Inspection and Quarantine Surveillance
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	[Translation --Traduction]
	PROTOCOLE ENTRE LE MINISTèRE DE L'AGRICULTURE, DU BÉTAIL ET DES RESSOURCES ALIMENTAIRES DE LA RÉP...
	PROTOCOLE ENTRE LE MINISTèRE DE L'AGRICULTURE, DU BÉTAIL ET DES RESSOURCES ALIMENTAIRES DE LA RÉP...
	PROTOCOLE ENTRE LE MINISTèRE DE L'AGRICULTURE, DU BÉTAIL ET DES RESSOURCES ALIMENTAIRES DE LA RÉP...
	Le Ministère de l'agriculture, du bétail et des ressources alimentaires de la République fédérati...
	L'Administration générale de supervision de qualité, d'inspection et de quarantaine de la Républi...
	À la suite de négociations amicales tenues dans le cadre actuel du partenariat stratégique, et dé...
	Article premier
	Le MAPA est chargé de l'inspection et de la quarantaine de la viande de boeuf désossée devant êtr...
	Article 2
	Il incombe au MAPA d'offrir un train de lois et règlements applicables aux établissements d'abatt...
	Le MAPA communique régulièrement à l'AQSIQ les plans et rapports annuels de suivi des résidus ani...
	Le MAPA reçoit les visites d'AQSIQ au Brésil lorsque cela est nécessaire pour assurer le respect ...
	Article 3
	Le MAPA communiquera à l'AQSIQ les politiques de régionalisation en ce qui concerne la fièvre aph...
	Article 4
	Le MAPA confirme officiellement que le Brésil est exempt de l'encéphalite spon- gieuse bovine, la...
	Si une maladie figurant à la liste A de l'Office international des épizooties (OIE) ou autre affe...
	De même, s'il éclate une épidémie d'une maladie figurant à la liste B de l'OIE ou d'autres maladi...
	Avant de reprendre les exportations à destination de la République populaire de Chine, le MAPA do...
	Article 5
	La viande de boeuf désossée devant être exportée vers la République populaire de Chine doit prove...
	1. Ils sont nés et ont été élevés au Brésil dans une zone exempte de fièvre aphteuse et dotée d'u...
	2. Ils proviennent de fermes ou, au cours des six derniers mois, la stomatite vésiculaire, l'anth...
	3. L'inspection ante-mortem et post-mortem n'ont démontré aucun symptôme ou lésion compatible ave...
	4. Ils proviennent de fermes qui, au cours des 12 derniers mois, n'ont fait l'objet d'aucune rest...
	5. Ils ont respecté les dispositions du programme national brésilien d'enquête sur les résidus. S...
	Article 6
	Les établissements de production (y compris l'abattage, le traitement et le stockage) de la viand...
	Article 7
	Les vétérinaires agréés du MAPA sont chargés des opérations suivantes :
	1. Ils effectuent les inspections ante-mortem et post-mortem dans les abattoirs conformément aux ...
	2. Ils certifient que tous les bovins abattus sont en bonne santé, que la viande désossée répond ...
	3. Ils certifient que toutes les carcasses du bétail abattu ont été réfrigérées et conservées pen...
	4. Ils certifient que les quantités de résidus de médicaments vétérinaires, de produits chimiques...
	5. Ils certifient que la viande a été produite conformément aux programmes d'assurance de qualité...
	6. Ils certifient que les produits sont salubres, préparés dans des conditions d'hygiène et de pr...
	7. Ils signalent immédiatement à l'AQSIQ tout manquement aux exigences figurant dans les Articles...
	Article 8
	Les bovins dont la viande désossée est exportée vers la République populaire de Chine ne doivent ...
	Article 9
	La viande de boeuf désossée devant être exportée vers la République populaire de Chine doit être ...
	Article 10
	Le traitement de la viande de boeuf désossée destinée à l'exportation vers le Chine (y compris l'...
	Article 11
	Chaque conteneur de viande de boeuf désossée doit être accompagné d'une attestation sanitaire cer...
	Les attestations sanitaires doivent être établies en chinois et en portugais. Leurs présentation ...
	Article 12
	Lorsque l'AQSIQ constate que la viande de boeuf désossée importée par la Chine ne répond pas aux ...
	Article 13
	Aux fins du présent Protocole, on entend par viande de boeuf désossée la chair des muscles (sans ...
	Article 14
	Les communications entre les Parties au présent Protocole s'effectuent par l'intermédiaire des po...
	Article 15
	Le présent Protocole peut être modifié par consentement mutuel du MAPA et de l'AQSIQ. La date à l...
	Article 16
	Le MAPA et l'AQSIQ peuvent dénoncer le présent Protocole moyennant un préavis écrit de six mois.
	Article 17
	Le MAPA et l'AQSIQ peuvent à tout moment demander, par les voies officielles, la tenue de consult...
	Article 18
	Le présent Protocole entre en vigueur à la date de sa signature.
	Fait à Brasília le 12 novembre 2004, dans les langues portugaise, chinoise et anglaise, les trois...
	Pour le Ministère de l'agriculture, de l'élevage et des ressources alimentaires de la République ...
	Le Ministre d'état de l'agriculture,
	Roberto Rodrigues
	Pour l'Administration générale de supervision de qualité, d'inspection et de quarantaine de la Ré...
	Le Ministre d'administration d'état pour surveillance de qualité,
	inspection et quarantaine,
	Li Changjiang
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	CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE REPUBLIC OF ARMENIA FOR THE AVOIDANCE OF DOU...
	CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE REPUBLIC OF ARMENIA FOR THE AVOIDANCE OF DOU...
	CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE REPUBLIC OF ARMENIA FOR THE AVOIDANCE OF DOU...
	The Republic of Lithuania and the Republic of Armenia,
	Proceeding from intention to promote and strengthen economical, scientific, technical and cultura...
	Have agreed as follows:
	Chapter I. Scope of the Convention
	Article 1. Personal Scope
	This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Contracting States.
	Article 2. Taxes Covered
	1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of a Contracti...
	2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total income, o...
	3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:
	a) in the case of Lithuania:
	(i) the tax on profits of legal persons;
	(ii) the tax on income of natural persons;
	(iii) the tax on enterprises using state-owned capital;
	(iv) the immovable property tax;
	(hereinafter referred to as "Lithuanian tax");
	b) in the case of Armenia:
	(i) the profit tax;
	(ii) the income tax;
	(iii) the property tax;
	(iv) the land tax;
	(hereinafter referred to as "Armenian tax").
	4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes on income and ...
	Chapter II. Definitions
	Article 3. General Definitions
	For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
	a) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Lithuania or Armenia, a...
	b) the term "Lithuania" means the Republic of Lithuania and, when used in the geographical sense,...
	c) the term "Armenia" means the Republic of Armenia, and when used in the geographical sense mean...
	d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;
	e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a body corporate...
	f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting State" ...
	g) the term "international traffic" means any transport by an aircraft operated by an enterprise ...
	h) the term "competent authority" means:
	(i) in the case of Lithuania, the Minister of Finance or his authorized representative;
	(ii) in the case of Armenia, Minister of Finance and Economy or his authorized representative;
	i) the term "national" means:
	(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;
	(ii) any legal person, partnership, association or private (personal) enterprise (not having the ...
	2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State, any term not ...
	Article 4. Resident
	1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State" means any pers...
	2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both Contracti...
	a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent home availab...
	b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if he has ...
	c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed to be a r...
	d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of the Con...
	3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual is a reside...
	Article 5. Permanent Establishment
	1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a fixed place of...
	2. The term "permanent establishment" includes especially:
	a) a place of management;
	b) a branch;
	c) an office;
	d) a factory;
	e) a workshop; and
	f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of exploration or extraction of natura...
	3. a) A building site or construction or installation project constitutes a permanent establishme...
	b) activities carried on offshore in a Contracting State in connection with the exploration or ex...
	4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent establishment" s...
	a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or merch...
	b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the ...
	c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the ...
	d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods or mer...
	e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for the en...
	f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities mentione...
	5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than an agent of...
	6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contracting State mer...
	7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is controlled b...
	Chapter III. Taxation of Income
	Article 6 . Income from Immovable Property
	1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (including income ...
	2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law of the Contrac...
	3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, letting, or u...
	4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the owner of suc...
	5. The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 shall also apply to the income from immovable property...
	Article 7. Business Profits
	1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State unless...
	2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State carries o...
	3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as deductions ...
	4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be attribu...
	5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere purchase by ...
	6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be permanent establishment shall ...
	7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Articles of thi...
	Article 8. Air Transport
	1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of aircraft in internationa...
	2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a pool, a ...
	Article 9. Associated Enterprises
	1. Where
	a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the management, co...
	b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or capital of a...
	and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their commercial...
	2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -- and taxes ...
	Article 10. Dividends
	1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident of the ot...
	2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the company paying...
	a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company (other th...
	b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
	This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of whic...
	3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other rights, not bei...
	4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the dividends,...
	5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income from the ...
	Article 11. Interest
	1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State ...
	2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises and accor...
	3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting State, derive...
	4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every kind, wheth...
	5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the interes...
	6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of that ...
	7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or betwe...
	Article 12. Royalties
	1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State...
	2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they arise and acc...
	3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as a consider...
	4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the royalties,...
	5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of that...
	6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or betwe...
	Article 13. Capital Gains
	1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable property r...
	2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares in a company ...
	3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property of a perma...
	4. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of aircraft operated...
	5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs 1, 2, 3 an...
	Article 14. Independent Personal Services
	1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect of profess...
	2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary, artisti...
	Article 15. Dependent Personal Services
	1. Subject to the provisions of Articles 16 (Directors’Fees), 18 (Pensions) and 19 (Government Se...
	2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident of a Contrac...
	a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the aggre...
	b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the other S...
	c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which the employer ...
	3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in respect of a...
	Article 16. Directors' Fees
	Directors' fees and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in hi...
	Article 17. Entertainers and Sportsmen
	1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 (Independent Personal Services) and 15 (Dependen...
	2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a sportsman in h...
	3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived from activities exercis...
	Article 18. Pensions
	Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19 (Government Service), pensions and other s...
	Article 19. Government Service
	1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a Contracting...
	b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only in the othe...
	(i) is a national of that State; or
	(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the services.
	2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a local authority t...
	b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the individual i...
	3. The provisions of Articles 15 (Dependent Personal Services), 16 (Directors' Fees) and 18 (Pens...
	Article 20. Students
	Payments which a student, an apprentice or a trainee who is or was immediately before visiting a ...
	Article 21. Other Income
	1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with in the ...
	2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from immovable prop...
	Chapter IV. Taxation of Capital
	Article 22. Capital
	1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6 (Income from Immovable Prop...
	2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a permanent e...
	3. Capital represented by aircraft operated in international traffic by an enterprise of a Contra...
	4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only in th...
	Chapter V. Methods for Elimination of Double Taxation
	Article 23. Elimination of Double Taxation
	1. In the case of Lithuania, double taxation shall be eliminated as follows:
	Where a resident of Lithuania derives income or owns capital which, in accordance with this Conve...
	a) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the income tax ...
	b) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the capital ta...
	Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income or capital tax i...
	2. In the case of Armenia, double taxation shall be eliminated as follows:
	a) where a resident of Armenia derives income or owns capital which, in accordance with this Conv...
	(i) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the income tax...
	(ii) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the capital ...
	Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income tax or capital t...
	b) where in accordance with any provision of this Convention, income derived or capital owned by ...
	Chapter VI. Special Provisions
	Article 24. Non-discrimination
	1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State to any ...
	2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in either Co...
	3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in th...
	4. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9 (Associated Enterprises), paragraph 7 ...
	5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or controll...
	6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2 (Taxes Cover...
	Article 25. Mutual Agreement Procedure
	1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States result or w...
	2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified and if...
	3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by mutual agree...
	4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each other directly f...
	Article 26. Exchange of Information
	1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as is nece...
	2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Contracting S...
	a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative practice of ...
	b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course of the ad...
	c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial or prof...
	3. The competent authorities of the Contracting States may conclude an additional agreement in or...
	Article 27. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts
	Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic missions o...
	Chapter VII. Final Provisions
	Article 28. Entry into Force
	1. The Contracting States shall notify each other when the constitutional requirements for the en...
	2. The Convention shall enter into force on the date of the later of the notifications referred t...
	a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day of January...
	b) in respect of other taxes on income, and taxes on capital, for taxes chargeable for any fiscal...
	Article 29. Termination
	This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either Contracting...
	a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day of January...
	b) in respect of other taxes on income, and taxes on capital, for taxes chargeable for any fiscal...
	In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this Convention.
	Done in duplicate at Vilnius this 13th day of March 2000, in the Lithuanian, Armenian and English...
	For the Republic of Lithuania:
	For the Republic of Armenia:

	PROTOCOL
	PROTOCOL
	At the signing of the Convention between the Republic of Lithuania and the Republic of Armenia fo...
	1. With reference to paragraph 3 of Article 4 (Resident)
	It is agreed that in the absence of the agreement between competent authorities of the Contractin...
	2. With reference to paragraph 3 of Article 7 (Business Profits)
	It is agreed that the expenses to be allowed as deductions by a Contracting State shall include o...
	In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this Protocol.
	Done in duplicate at Vilnius this 13th day of March 2000, in the Lithuanian, Armenian and English...
	For the Republic of Lithuania:
	For the Republic of Armenia:
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	Convention entre la République de Lituanie et la République d'Arménie tendant à éviter la double ...
	Convention entre la République de Lituanie et la République d'Arménie tendant à éviter la double ...
	Convention entre la République de Lituanie et la République d'Arménie tendant à éviter la double ...
	La République de Lituanie et la République d'Arménie,
	Fidèles à leur intention de promouvoir et de renforcer les relations économiques, scientifiques, ...
	Sont convenues de ce qui suit :
	Chapitre premier. Portée de la Convention
	Article premier. Personnes visées
	La présente Convention s'applique aux personnes qui sont résidentes d'un État contractant ou des ...
	Article 2. Impôts visés
	1. La présente Convention s'applique aux impôts sur le revenu exigibles par chacun des États cont...
	2. Sont considérés comme impôts sur le revenu et sur la fortune tous prélèvements fiscaux assis s...
	3. Les impôts actuels qui font l'objet de la présente Convention sont :
	a) En Lituanie :
	i) l'impôt sur le bénéfice des personnes morales;
	ii) l'impôt sur le revenu des personnes physiques;
	iii) l'impôt sur les entreprises utilisant des moyens de production appartenant à l'État;
	iv) l'impôt foncier
	(ci-après dénommés "l'impôt lituanien").
	b) En Arménie :
	i) l'impôt sur les bénéfices;
	ii) l'impôt sur le revenu;
	iii) l'impôt sur la propriété;
	iv) l'impôt foncier;
	(ci-après dénommés "l'impôt arménien");
	4. La Convention s'applique aussi aux impôts de nature identique ou analogue qui seront établis a...
	Chapitre II. Définitions
	Article 3. Définitions générales
	1. Aux fins de la présente Convention et à moins que le contexte exige une interprétation différe...
	a) les expressions "un État contractant" et "l'autre État contractant" s'entendent, selon le cont...
	b) le terme "Lituanie" désigne la République de Lituanie et, lorsqu'il est utilisé dans le sens g...
	c) le terme "Arménie" s'entend de la République d'Arménie et, lorsqu'il est utilisé dans le sens ...
	d) le terme "personne" s'entend des personnes physiques, sociétés et tous autres groupements de p...
	e) le terme "société" s'entend de toute personne morale ou de toute entité qui est assimilée à un...
	f) les expressions "entreprise d'un État contractant" et "entreprise de l'autre État contractant"...
	g) l'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectué par un aéronef exploit...
	h) l'expression "autorité compétente" signifie :
	i) dans le cas de la Lituanie, le Ministère des Finances ou son représentant autorisé;
	ii) dans le cas de l'Arménie, le Ministre des Finances et de l'économie ou son représentant autor...
	i) le terme "ressortissant" désigne :
	i) toute personne physique possédant la nationalité de l'État contractant;
	ii) toute personne morale, partenariat, association ou entreprise privée (ne pas avoir des droits...
	2. Aux fins de l'application de la présente Convention, à n'importe quel moment, par l'un des Éta...
	Article 4. Résidence
	1. Aux fins de la présente Convention, on entend par "résident de l'un des États contractants" to...
	2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1 une personne physique est un résident des deu...
	a) Cette personne est considérée comme un résident de l'État contractant où elle dispose d'un foy...
	b) Si l'État contractant, où cette personne a le centre de ses intérêts vitaux, ne peut être déte...
	c) Si cette personne séjourne de façon habituelle dans les deux États contractants ou si elle ne ...
	d) Si cette personne possède la nationalité des deux États contractants ou si elle ne possède la ...
	3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne physique e...
	Article 5. Établissement stable
	1. Aux fins de la présente Convention, l'expression "établissement stable" s'entend d'un lieu fix...
	2. L'expression "établissement stable" s'entend notamment :
	a) d'un siège de direction;
	b) d'une succursale;
	c) d'un bureau;
	d) d'une usine;
	e) d'un atelier; et
	f) d'une mine, d'un puits de pétrole ou de gaz, d'une carrière ou de tout autre lieu de prospecti...
	3. a) Un "établissement stable" comprend également un chantier de construction, un projet d'insta...
	b) Les activités entreprises en mer dans un État contractant liées à la prospection ou à l'exploi...
	4. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, on considère qu'il n'y a pas "d'ét...
	a) s'il est fait usage d'une installation à seule fin de stocker, exposer ou livrer des biens ou ...
	b) si des biens ou des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposés à seule fin de sto...
	c) si des biens ou marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposés à seule fin de transfo...
	d) si une installation fixe d'affaires est utilisée à seule fin d'acheter des biens ou des marcha...
	e) si une installation fixe d'affaires est utilisée à seule fin d'exercer, pour l'entreprise, tou...
	f) si une installation fixe d'affaires est utilisée à seule fin de l'exercice combiné des activit...
	5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne -- autre qu'un agent i...
	6. Une entreprise n'est pas réputée avoir un établissement stable dans un État contractant du seu...
	7. Le fait qu'une société résidente d'un des États contractants contrôle, ou est contrôlée par un...
	Chapitre III. Impôt sur le revenu
	Article 6. Revenus de biens immobiliers
	1. Les revenus qu'un résident d'un État contractant tire de biens immobiliers situés dans l'autre...
	2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'État contractant dan...
	3. Les dispositions du paragraphe 1s'appliquent aux revenus provenant de l'exploitation directe; ...
	4. Si la propriété d'actions ou de titres d'une société assure, au propriétaire de ces actions ou...
	5. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 s'appliquent également aux revenus provenant des bi...
	Article 7. Bénéfices des entreprises
	1. Les bénéfices d'une entreprise d'un État contractant ne sont imposables que dans cet État à mo...
	2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de l'un des États contrac...
	3. Pour déterminer les bénéfices d'un établissement stable, sont admises en déduction les dépense...
	4. Dans la mesure où il est d'usage dans un État contractant de déterminer les bénéfices à attrib...
	5. Aucun bénéfice ne sera imputé à un établissement stable pour la seule raison que ledit établis...
	6. Aux fins des paragraphes précédents du présent article, les bénéfices à imputer à un établisse...
	7. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu traités séparément dans d'autres arti...
	Article 8. Navigation aérienne
	1. Les bénéfices, tirés par une entreprise d'un État contractant de l'exploitation d'aéronefs en ...
	2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent également aux bénéfices qui proviennent de la pa...
	Article 9. Entreprises associées
	1. Lorsque :
	a) une entreprise d'un État contractant participe directement ou indirectement à la direction, au...
	b) les mêmes personnes participent directement ou indirectement à la direction, au contrôle ou au...
	et que, dans l'un ou l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commerciales ou...
	2. Lorsqu'un État contractant inclut dans les bénéfices d'une entreprise de cet État -- et l'impo...
	Article 10. Dividendes
	1. Les dividendes payés par une société qui est un résident d'un État contractant à un résident d...
	2. Toutefois, ces dividendes sont également imposables dans l'État contractant dont la société qu...
	a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le bénéficiaire effectif est une société (autre ...
	b) 15 pour 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
	Le présent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la société au titre des bénéfices qui servent...
	3. Le terme "dividende", employé dans le présent article, désigne les revenus d'actions ou d'autr...
	4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bénéficiaire effectif d...
	5. Lorsqu'une société qui est un résident d'un État contractant tire des bénéfices ou des revenus...
	Article 11. Intérêts
	1. Les intérêts ayant leur source dans un État contractant et dont le bénéficiaire est résident d...
	2. Néanmoins, ces intérêts peuvent être imposés dans l'État contractant où ils sont produits, con...
	3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intérêts accumulés dans un État contractant d...
	4. Le terme "intérêts" employé dans le présent article désigne les revenus des créances de toute ...
	5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le bénéficiaire effecti...
	6. Les intérêts sont considérés comme provenant d'un État contractant lorsque le débiteur est un ...
	7. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéficiaire effect...
	Article 12. Redevances
	1. Les redevances provenant d'un État contractant et payées à un résident de l'autre État contrac...
	2. Toutefois, ces redevances sont également imposables dans l'État contractant d'où elles provien...
	3. Le terme "redevances", employé dans le présent article, désigne les rémunérations de toute nat...
	4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le bénéficiaire effectif des re...
	5. Les redevances sont considérées comme provenant d'un État contractant lorsque le débiteur est ...
	6. Lorsqu'en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéficiaire effectif...
	Article 13. Gains en capital
	1. Les gains qu'un résident d'un État contractant tire de l'aliénation de biens immobiliers défin...
	2. Les gains tirés par un résident d'un État contractant de l'aliénation de parts dans une sociét...
	3. Les gains tirés de l'aliénation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un établisseme...
	4. Les gains provenant de l'aliénation d'aéronefs exploités en trafic international par une entre...
	5. Les gains provenant de l'aliénation de tous biens autres que ceux visés aux paragraphes 1, 2, ...
	Article 14. Professions indépendantes
	1. Les revenus qu'un résident d'un État contractant reçoit au titre de services professionnels qu...
	2. L'expression "profession indépendante" désigne spécialement les activités scientifiques, litté...
	Article 15. Professions salariées
	1. Sous réserve des dispositions des articles 16 (Tantièmes d'administrateurs), 18 (Pensions) et ...
	2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, la rémunération qu'un résident d'un État contract...
	a) le bénéficiaire séjourne dans l'autre État contractant pendant une ou des périodes ne dépassan...
	b) la rémunération est versée par un employeur ou pour le compte d'un employeur qui n'a pas la qu...
	c) la rémunération n'est pas à la charge d'un établissement stable ou d'une base d'affaires fixe ...
	3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, la rémunération perçue en raison d...
	Article 16. Tantièmes d'administrateurs
	Les tantièmes d'administrateurs et autres rétributions similaires qu'un résident d'un État contra...
	Article 17. Artistes et sportifs
	1. Nonobstant les dispositions des articles 14 (Professions indépendantes) et 15 (Professions sal...
	2. Lorsque les revenus d'activités qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif exerce personnelle...
	3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus provenant d'activités ...
	Article 18. Pensions
	1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19 (Fonction publique), les pension...
	Article 19. Fonction publique
	1. a) Les traitements, salaires et rémunérations similaires, autres que les pensions, versées par...
	b) Toutefois, ces traitements, salaires et rémunérations similaires ne sont imposables que dans l...
	i) possède la nationalité de cet État, ou
	ii) n'est pas devenue un résident de cet État à seule fin de rendre les services.
	2. a) Toute pension versée par un État contractant ou une de ses collectivités locales, ou à part...
	b) Toutefois, cette pension n'est imposable que dans l'autre État contractant si la personne phys...
	3. Les dispositions des articles 15 (Professions salariées), 16 (Tantièmes d'administrateurs) et ...
	Article 20. Étudiants
	Les sommes qu'un étudiant, un apprenti ou un stagiaire, qui est ou qui était immédiatement avant ...
	Article 21. Autres revenus
	1. Les éléments de revenu d'un résident d'un État contractant, d'où qu'ils proviennent, qui ne so...
	2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux qui sont tiré...
	Chapitre IV. Imposition de la fortune
	Article 22. Fortune
	1. La fortune constituée par des biens immobiliers visés à l'article 6 (Revenus de biens immobili...
	2. La fortune constituée par des biens mobiliers faisant partie d'un établissement stable qu'une ...
	3. La fortune constituée d'aéronefs exploités en trafic international d'une entreprise d'un État ...
	4. Tous les autres éléments de la fortune d'un résident d'un État contractant ne sont imposables ...
	Chapitre V. Méthodes appliquées pour éliminer la double imposition
	Article 23. Élimination de la double imposition
	1. Dans le cas de la Lituanie, la double imposition sera évitée de la façon suivante :
	Si un résident de Lituanie reçoit des revenus ou possède une fortune qui, conformément aux dispos...
	a) en déduction de l'impôt sur le revenu de ce résident, un montant égal à l'impôt sur le revenu ...
	b) en déduction de l'impôt sur la fortune de ce résident, un montant égal à l'impôt sur la fortun...
	Toutefois, cette déduction ne doit pas excéder la part de l'impôt sur le revenu ou de l'impôt sur...
	2. En Arménie, la double imposition est éliminée comme suit :
	a) Lorsqu'un résident de l'Arménie perçoit des revenus ou possède une fortune qui, conformément a...
	i) en tant que déduction de l'impôt sur le revenu de ce résident, un montant égal à l'impôt sur l...
	ii) en tant que déduction de l'impôt sur la fortune de ce résident, un montant égal à l'impôt sur...
	Toutefois, cette déduction ne doit pas excéder la part de l'impôt sur le revenu ou de l'impot sur...
	b) Lorsque, conformément à une disposition quelconque de la présente Convention, les revenus perç...
	Chapitre VI. Dispositions spéciales
	Article 24. Non-Discrimination
	1. Les ressortissants d'un État contractant ne sont soumis dans l'autre État contractant aucune i...
	2. Les apatrides, qui sont des résidents d'un État contractant, ne sont soumis dans l'un ou l'aut...
	3. Les établissements stables qu'une entreprise d'un État contractant exploite dans l'autre État ...
	4. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9 (Entreprise associées), du paragra...
	5. Les entreprises d'un État contractant, dont le capital est en totalité ou en partie, directeme...
	6. Les dispositions du présent article s'appliquent, nonobstant les dispositions de l'article 2 (...
	Article 25. Procédure amiable
	1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par l'autorité compétente de l'un ou des deu...
	2. L'autorité compétente s'efforce, si la réclamation lui paraît fondée et si elle n'est pas elle...
	3. Les autorités compétentes des États contractants s'efforcent, par voie d'accord amiable, de ré...
	4. Les autorités compétentes des États contractants peuvent communiquer directement entre elles e...
	Article 26. Échange de renseignements
	1. Les autorités compétentes des États contractants échangent les renseignements nécessaires pour...
	2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas être interprétées comme imposant à un...
	a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation et à sa pratique administrat...
	b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur la base de sa législation ou ...
	c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial, industriel, professionnel...
	3. Les autorités compétentes des États contractants peuvent conclure un accord additionnel en vue...
	Article 27. Membres de missions diplomatiques et agents consulaires
	Aucune disposition de la présente Convention ne porte atteinte aux privilèges diplomatiques ou co...
	Chapitre VII. Dispositions finales
	Article 28. Entrée en vigueur
	1. Les États contractants se notifieront l'accomplissement des formalités constitutionnelles requ...
	2. La présente Convention entrera en vigueur le jour où la dernière des notifications visées au p...
	a) en ce qui concerne l'impôt retenu à la source, pour les revenus accumulés à partir du premier ...
	b) en ce qui concerne les autres impôts sur le revenu et l'impôt sur la fortune, pour les impôts ...
	Article 29. Dénonciation
	La présente Convention demeurera en vigueur jusqu'à sa dénonciation par l'un ou l'autre des États...
	a) en ce qui concerne l'impôt retenu à la source, sur les revenus accumulés, à partir du premier ...
	b) en ce qui concerne les autres impôts sur le revenu et l'impôt sur la fortune, pour les impôts ...
	En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment autorisés, ont signé la présente Convention.
	Faite en double exemplaire à Vilnius le 13 mars 2000, en langues lituanienne, arménienne et angla...
	Pour la République de Lituanie :
	Pour la République d'Arménie :

	Protocole
	Protocole
	Au moment de signer la Convention entre la République de Lituanie et la République d'Arménie, ten...
	1. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article 4 (Résidence)
	II est convenu qu'en l'absence d'accord entre les autorités compétentes des États contractants, l...
	2. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article 7 (Bénéfices des entreprises)
	II est convenu que les montants devant être autorisés à titre de déduction par un État contractan...
	En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment autorisés, ont signé le présent Protocole.
	Fait en double exemplaire à Vilnius le 13 mars 2000, en langues lituanienne arménienne et anglais...
	Pour la République de Lituanie :
	Pour la République d'Arménie :
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	[Translation -- Traduction]
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE Government of the REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE Government of the REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE Government of the REPUBLIC ...
	Preamble
	The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of Austria, herein...
	Article 1. Definitions
	For the purposes of this Agreement:
	(a) "Regular road transport service" shall mean the regular carriage of passengers, for authorize...
	(b) "Licence" (authorization) shall mean the official authorization issued in accordance with the...
	(c) "Competent authority" shall mean, in the case of the Republic of Lithuania, the Ministry of T...
	(d) "Coaches" shall mean the motor vehicles which are licensed in the territory of either of the ...
	(e) "Transit" shall mean a scheduled transport service which begins in the territory of one Contr...
	(f) "Carrier" shall mean any natural or legal person or company established in the territory of a...
	Article 2. Licence (authorization)
	(1). A regular transfrontier road transport service may be run only on the basis of licences (aut...
	(2). Applications for the granting of licences (authorizations) shall be addressed to the compete...
	- The name and address of the carrier,
	- The route,
	- A map of the route,
	- The fares,
	- A draft timetable (listing all stopping points and border crossing points),
	- The planned operating period,
	- The date at which the service is intended to go into operation, and
	- Details of the number, type and description of the coaches which are to be used.
	The authority of the State in which the carrier is established shall forward a copy of the applic...
	(3) The licence (authorization) shall not be granted until agreement has been reached as to the p...
	(4) The licences (authorizations) shall be issued for a period of five years and shall be exchang...
	(5) On crossing the border into the Republic of Austria, the original (blue) licence must be pres...
	(6) As the Republic of Austria and the Republic of Lithuania do not have any common borders, the ...
	Article 3. Transit
	(1) A licence (authorization) shall also be required for transit through the territory of a Contr...
	(2) In order to avoid the competent authorities of third States presenting the other competent au...
	Article 4. Cabotage
	The licences (authorizations) for the international regular road transport service shall give ent...
	Article 5. Compliance with national laws
	The carriers must observe all the relevant national laws when operating the regular road transpor...
	Article 6. Withdrawal of the licence (authorization)
	(1) The competent authority may withdraw the licence (authorization) in accordance with national ...
	(2) The competent authority must immediately notify the other Contracting Party of such a measure...
	Article 7. Interpretation of the Agreement and holding of conferences on scheduled road transport...
	(1) The competent authorities of the Contracting Parties shall settle all questions arising out o...
	(2) The representatives of the competent authorities shall meet at the request of one of the Cont...
	-- The establishment of new regular road transport services,
	-- The alteration of routes or of the conditions on which licences for existing regular road tran...
	-- Applications for the permanent or temporary discontinuation of regular road transport services,
	-- Timetables,
	-- Fares,
	-- Conditions of carriage.
	(3) In urgent cases, the decisions may be taken after the agreement of both of the competent auth...
	Article 8. Timetables and fares
	(1) Timetables and fares shall be approved for the period of one year and shall be announced in s...
	(2) The principle on which fares are established shall be that of a uniform fare for carriers ope...
	(3) Price reductions may be agreed for return tickets. Tickets may be sold only in the currency o...
	Article 9. Reports of operating data
	The carrier must notify the authority of their own State after the end of the calendar year by Fe...
	-- Of the number of kilometres covered,
	-- Of the number of passengers carried, and
	-- Of the coaches used.
	The competent authorities shall exchange these reports of operating data.
	Article 10. Issue of permanent free travel passes
	For the purposes of exercising supervision, the carriers shall, on the basis of this Agreement, m...
	Article 11. Entry into force
	This Agreement shall enter into force on the first day of the month following signature.
	Article 12. Period of validity
	This Agreement shall be concluded for a period of three years as from its entry into force. Its v...
	Done in Vilnius on 28 June 1996 and in Vienna on 5 June 1996, in duplicate, in the Lithuanian and...
	For the Government of the Republic of Lithuania:
	Dr. Jonas Birziskis
	The Minister for Transport
	For the Government of the Republic of Austria:
	Dr. Rudolf Scholten
	The Federal Minister for Science,Transport and the Arts
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	Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République d'A...
	Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République d'A...
	Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République d'A...
	Préambule
	Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République d'Autriche, déno...
	Article premier. Définitions
	Le présent Accord définit :
	a) le transport par véhicules de lignes régulières comme étant l'acheminement de passagers effect...
	b) la concession (autorisation) comme étant une autorisation officielle délivrée par les autorité...
	c) l'autorité compétente dans le cas de la République de Lituanie comme étant le Ministère du tra...
	d) les autocars comme étant des véhicules automobiles immatriculés sur le territoire national de ...
	e) le transport en transit comme étant un transport par véhicules de lignes régulières qui commen...
	f) l'entrepreneur comme étant une personne physique ou morale ou une société établie sur le terri...
	Article 2. Concession (autorisation)
	(1) Un transport transfrontalier par véhicules de lignes régulières ne peut s'effectuer que dans ...
	(2) Les demandes de délivrance de concessions (autorisations) doivent être adressées à l'autorité...
	-- le nom et l'adresse de l'entrepreneur,
	-- l'itinéraire,
	-- un schéma reproduisant l'itinéraire,
	-- les prix du transport,
	-- un projet d'horaire (en mentionnant tous les points d'arrêt et postes-frontières),
	-- la période d'exploitation prévue,
	-- le début envisagé de l'exploitation et
	-- les renseignements concernant le nombre, le type et l'état des autocars devant être mis en ser...
	L'autorité du pays d'origine transmet un exemplaire de la demande à l'autorité compétente de l'au...
	(3) La concession (autorisation) n'est délivrée qu'au moment où il y a accord quant à l'utilité p...
	(4) Les concessions (autorisations) sont délivrées pour une durée de cinq ans et communiquées en ...
	(5) L'original du document de concession (formulaire bleu) doit être présenté au passage de la fr...
	(6) La République d'Autriche et la République de Lituanie n'ayant pas de frontières communes, le ...
	Article 3. Trafic en transit
	(1) Le trafic en transit empruntant le territoire national des Parties contractantes fait lui aus...
	2) Pour éviter que les autorités compétentes des États tiers et le demandeur ne présentent différ...
	Article 4. Transport de voyageurs à l'intérieur d'un pays
	La portée des concessions (autorisations) délivrées pour le trafic international par véhicules de...
	Article 5. Observation des règlements nationaux
	Les entrepreneurs sont tenus de respecter l'ensemble des règlements nationaux régissant l'exploit...
	Article 6. Retrait de la concession (autorisation)
	(1) L'autorité compétente peut retirer la concession (autorisation) conformément à la réglementat...
	(2) L'autorité compétente de l'autre Partie contractante doit être immédiatement avisée qu'une te...
	Article 7. Interprétation de l'Accord et tenue d'une conférence
	(1) Les autorités compétentes des Parties contractuelles règlent toutes questions résultant de l'...
	(2) Les représentants des autorités compétentes se réunissent à la demande de l'une des Parties c...
	-- la création de nouvelles lignes de transport,
	-- les modifications apportées aux itinéraires ou aux conditions de concession des lignes de tran...
	-- les demandes de suspension provisoire ou définitive de l'exploitation de lignes de transport,
	-- les horaires,
	-- les prix du transport,
	-- les conditions de transport.
	(3) En cas d'urgence, les décisions peuvent être prises par les deux autorités compétentes qui se...
	Article 8. Horaires et prix de transport
	(1) Les horaires et les prix de transport sont approuvés pour une durée d'un an et doivent être p...
	(2) La fixation des prix de transport reposera sur le principe du tarif uniforme pour les entrepr...
	(3) Des remises de prix peuvent être accordées pour les billets de retour. La vente de billet ne ...
	Article 9. Communication des données d'exploitation
	À l'expiration de l'année civile, l'entrepreneur est tenu de communiquer à l'autorité d'origine l...
	-- le nombre de kilomètre parcourus,
	-- le nombre de passagers transportés, et
	-- des autobus mis en service.
	Les autorités compétentes s'échangent les données d'exploitation.
	Article 10. Délivrance de cartes de transport gratuites à usage illimité
	Aux fins de contrôle, les entrepreneurs mettent gratuitement à la disposition de chaque autorité ...
	Article 11. Entrée en vigueur
	Le présent Accord entre en vigueur le premier du mois qui suit sa signature.
	Article 12. Durée contractuelle
	Le présent Accord est conclu pour une période de trois ans à compter de la date de son entrée en ...
	Fait à Vilnius le 28 juin 1996 et à Vienne le 5 juin 1996, en deux exemplaires originaux, chacun ...
	Pour le Gouvernement de la République de Litanie :
	Le Ministre des transports,
	Jonas Birziskis
	Pour le Gouvernement de la République d'Autriche :
	Le Ministre fédéral des sciences,
	des transports et des arts,
	Rudolf Scholten
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE Government of the REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE Government of the REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE Government of the REPUBLIC ...
	Preamble
	The Government of the Republic of Austria and the Government of the Republic of Lithuania, herein...
	Mindful of the Declaration of the Second Pan-European Transport Conference held on Crete in March...
	Determined, in order to achieve this aim of a higher level of protection, to apply the latest tec...
	Wishing, through this Agreement, to thus regulate the international carriage of passengers by occ...
	Have agreed as follows:
	Article 1. Field of application
	(1) The Agreement shall apply to the occasional carriage of passengers (occasional services and s...
	Article 2. Definitions
	For the purposes of this Agreement:
	(1) "Occasional service" shall mean a transport service falling neither within the definition of ...
	(2) "Regular service" (regular transport service) shall mean the regular carriage of persons, for...
	(3) (a) "Shuttle service" shall mean a transport service whereby, by means of repeated outward an...
	(b) "Area of departure" and "area of destination" shall be the place where the journey begins and...
	(c) "Shuttle service with accommodation" shall mean carriage as well as accommodation, with or wi...
	(4) "Carrier" shall mean any natural or legal person or company established in the territory of t...
	(5) "Vehicle" shall mean any motor vehicle which
	(a) Is licensed in the territory of either of the Contracting Parties;
	(b) Is intended, by virtue of its construction and equipment, to carry more than nine persons (in...
	(6) "Authorization" means the document proving that the carrier meets the requirements giving ent...
	Article 3. Shuttle service
	(1) During shuttle journeys, passengers may not be taken up or set down en route, without prejudi...
	(2) The first return journey and the last outward journey in the series of shuttle journeys shall...
	(3) The classification of a transport service as a shuttle service shall be unaffected by the fac...
	(a) Passengers undertake the return journey with another group, without prejudice to article 2, p...
	(b) Passengers are taken up or set down en route, without prejudice to article 3, paragraph 1;
	(4) A group of passengers assembled in advance means a group for whom an agency or person respons...
	Article 4. Occasional services
	(1) Occasional transport services within the meaning of article 1 encompass:
	(a) Closed-door tours, in other words, journeys completed with the same vehicle, which carries th...
	(b) Transport services during which passengers are picked up on the outward journey and the retur...
	(c) All other occasional transport services.
	(2) During carriage by occasional transport services, passengers may not be taken up or set down ...
	Article 5. Requirement of authorization
	(1) Transport services coming within the field of application must, as a matter of principle, be ...
	(2) The authorizations shall be issued as single authorizations, or for a limited period of time....
	(3) The authorization, which must be made out in full, must be carried whenever passengers are on...
	(4) The authorization must contain at least the following information:
	(a) Name (business name) and registered office of the carrier;
	(b) Registration number of the vehicle(s);
	(c) First name and family name of the driver (s);
	(d) Route (list of border crossing points);
	(e) Start and finish of the journey (place and date).
	(5) The authorization shall be valid solely for the carrier in whose name it is made out and is n...
	(6) The form of the authorization shall be determined by the Joint Commission.
	Article 6. Control document
	(1) In addition to the authorization referred to in article 5 or to the certificate referred to i...
	(2) The inspection document and the certificate within the meaning of article 7, paragraph 2, sha...
	(3) The form and content of the inspection document and the certificate within the meaning of art...
	Article 7. Transport services exempt from an authorization
	(1) An authorization is not required for the transport services listed below if the vehicle used ...
	(a) "Closed-door tours"-- these are journeys completed with the same vehicle, which carries the s...
	(b) Transport services during which passengers are picked up only on the outward journey and the ...
	(c) Transport services during which the outward journey is an unladen journey and all passengers ...
	(c) (a) Who come from a third country have been assembled in groups and carried in the territory ...
	(c) (b) Have previously been brought by the same carrier into the territory of the Contracting Pa...
	(c) (c) Have been invited to enter the territory of the other Contracting Party, with the cost of...
	(2) Transport services exempt from an authorization shall require a control document and a corres...
	(3) The latest technical standards for the purposes of paragraph 1 shall be determined by the Con...
	Article 8. Quotas
	The number of authorizations (quotas), validity, time and intervals at which they are delivered s...
	Article 9. Prohibition of cabotage
	The picking up of persons in the territory of the other Contracting Party for the purposes of car...
	Article 10. Measures in the event of non-compliance
	(1) In the event of a carrier or its drivers breaching the laws in force in the territory of the ...
	(a) Issue a warning to the carrier to comply with the applicable provisions,
	(b) Discontinue the issuing of authorizations to the carrier for carriage in the territory of the...
	(c) In the event of serious or repeated breaches of this Agreement by a carrier or its drivers of...
	(2) The competent authorities of the two Contracting Parties shall inform each other of breaches ...
	Article 11. Joint Commission
	(1) In order to ensure the proper supervision and implementation of this Agreement, the Contracti...
	(2) The Joint Commission shall meet at the request of either Contracting Party and shall reach de...
	(3) If the Joint Commission handles questions concerning other administrative areas, it may call ...
	(4) Every dispute connected with the application and interpretation of this Agreement shall be ha...
	Article 12. Entry into force
	This Agreement shall enter into force as soon as each Contracting Party has officially informed t...
	Article 13. Duration of the Agreement
	This Agreement shall be concluded for the duration of three years. Its validity shall be extended...
	Done in Vienna on 27 January 1998, in duplicate, in the Lithuanian and German languages, both tex...
	For the Government of the Republic of Lithuania:
	For the Government of the Republic of Austria:

	ADDITIONAL PROTOCOL TO ARTICLES 5, 6, 7 AND 8 OF THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPU...
	ADDITIONAL PROTOCOL TO ARTICLES 5, 6, 7 AND 8 OF THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPU...
	The Contracting Parties agree on the following arrangement:
	(1) A certain number of authorizations shall be agreed every year on the basis of reciprocity and...
	(2) The Contracting Parties shall deliver the agreed authorizations without delay, at the latest ...
	(3) The Contracting Parties shall agree that the control document within the meaning of article 6...
	(4) In accordance with article 7, paragraph 3, the Contracting Parties agree as follows, with res...
	(a) Emission standards:
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	-- Smoke
	- ECE R24.03


	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Or
	- EEC Directive 72/306 as amended by EEC Directive 89/ 491

	<TABLE ROW>
	Or
	- 1KDV

	<TABLE ROW>
	-- Exhaust
	- ECE R 49.02

	<TABLE ROW>
	Or
	- Directive CE 88/77 dans sa version 91/542

	<TABLE ROW>
	Or
	- 1d KDV

	<TABLE ROW>
	-- Noise
	- ECE R 51.01

	<TABLE ROW>
	Or
	- ECE Directives 70/157 as amended by EC Directive 89/491

	<TABLE ROW>
	Or
	- 8 KDV



	(b) Safety standards:
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	-- Anti-lock braking (ABS) System

	<TABLE ROW>
	- ece r 13.06


	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Or
	- EC Directive 71/320 as amended by EC Directive 91/422

	<TABLE ROW>
	Or
	- 3g KDV.

	<TABLE ROW>
	-- Brake system

	<TABLE ROW>
	- ECER 13.06

	<TABLE ROW>
	Or
	- EC Directive 71/320 as amended by E Directive 91/422

	<TABLE ROW>
	Or
	- 3e KDV.



	(5) The model contained in annex 2 to this additional protocol shall serve as the certificate (te...
	(6) The following technical standards shall likewise be met:
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	-- Tachograph
	- AETR


	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Or
	- EC Regulation 3821/85

	<TABLE ROW>
	-- Speed limiting device

	<TABLE ROW>
	- ECE R.89

	<TABLE ROW>
	Or
	- EC Directive 92/24



	(7) The two Contracting Parties further agree that, provided both Austria and Lithuania apply the...
	Done in Vienna on 27 January 1998, in duplicate, in the Lithuanian and the German languages, each...
	For the Government of the Republic of Lithuania:
	For the Government of the Republic of Austria:
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	ACCORD entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République d'A...
	ACCORD entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République d'A...
	ACCORD entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République d'A...
	Préambule
	Le Gouvernement de la République d'Autriche et le Gouvernement de la République de Lituanie, déno...
	Gardant à l'esprit la Déclaration de la deuxième conférence des ministres du transport paneuropée...
	Décidées pour atteindre un niveau élevé de protection d'appliquer dans l'état actuel de la techni...
	S'efforçant par le présent Accord de réglementer le transport international de personnes dans le ...
	Sont convenues de ce qui suit :
	Article premier. Champ d'application
	(1) L'Accord s'applique au transport occasionnel de passagers (transport non régulier et navettes...
	Article 2. Définitions
	Au sens du présent Accord :
	(1) Par transports occasionnels on entend les transports qui ne correspondent ni à la définition ...
	(2) Par transport de ligne (transport de ligne par véhicule), on entend l'acheminement régulier d...
	(3) a) Par transport pendulaire on entend l'acheminement de groupes préconstitués de passagers de...
	b) Le territoire de départ et le territoire de destination s'entendent comme étant le lieu où le ...
	c) Le transport pendulaire avec hébergement on entend l'acheminement où l'hébergement est fourni ...
	(4) L' "entrepreneur" désigne toute personne physique ou morale ou société établie sur le territo...
	(5) Un "véhicule" désigne un véhicule automoteur,
	a) autorisé sur le territoire national de l'une des Parties contractantes et
	b) destiné, en fonction de sa construction et de son aménagement, à transporter plus de neuf pers...
	(6) L' "autorisation" désigne le certificat attestant que l'entrepreneur remplit les conditions r...
	Article 3. Transports pendulaires
	(1) Dans le cas des transports pendulaires, les passagers ne peuvent, nonobstant l'article 3, par...
	(2) Le premier voyage de retour et le dernier voyager de retour dans la série des transports pend...
	(3) Le statut de transport pendulaire n'est toutefois pas modifié si, avec l'autorisation de la P...
	a) à l'article 2, paragraphe 3, effectuent le voyage de retour avec un autre groupe;
	b) à l'article 3, paragraphe 1, sont embarqués ou déposés en cours de route.
	(4) Un groupe préconstitué de passagers s'entend d'un groupe pour lequel un service ou une person...
	Article 4. Transports occasionnels
	(1) Le transport occasionnel au sens de l'article premier comprend :
	a) les voyages circulaires portes fermées, à savoir les voyages effectués avec le même véhicule q...
	b) les transports pour lesquels les passagers sont embarqués à l'aller et pour lesquels le trajet...
	c) tous les autres transports occasionnels.
	(2) Aucun passager ne peut monter à bord du véhicule ni en descendre au cours des transports occa...
	Article 5. Obligation d'autorisation
	(1) Dans la mesure où l'article 7 ou les autorités compétentes de la Partie contractante concerné...
	(2) Les autorisations sont délivrées au cas par cas ou pour une durée déterminée. Elles ne sont v...
	(3) L'autorisation complétée in extenso doit être laissée à bord du véhicule lors de chaque trans...
	(4) L'autorisation doit comporter au minimum les informations suivantes :
	a) nom (raison sociale) et siège de l'entrepreneur,
	b) plaque d'immatriculation du ou des véhicules,
	c) nom et prénom du ou des chauffeurs,
	d) itinéraire (avec mention des postes-frontières),
	e) début et fin du voyage (lieu et date).
	(5) L'autorisation ne peut être utilisée que par l'entrepreneur au nom duquel elle est établie et...
	(6) La forme de l'autorisation est déterminée par la Commission mixte.
	Article 6. Document de contrôle
	(1) En sus de l'autorisation spécifiée à l'article 5 ou du certificat mentionné à l'article 7, pa...
	(2) Le document de contrôle et le certificat visé à l'article 7, paragraphe 2, sont délivrés par ...
	(3) La forme et le contenu des deux documents précités et le certificat visé à l'article 7, parag...
	Article 7. Transports exemptés d'autorisation
	(1) Les transports énoncés ci-après peuvent être effectués sans que l'entrepreneur ne doive obten...
	a) "les voyages circulaires portes fermées", à savoir les voyages effectués avec le même véhicule...
	b) les transports pour lesquels les passagers sont embarqués à l'aller et dont le trajet de retou...
	c) les transports pour lesquels le voyage aller s'effectue à vide et pour lesquels tous les passa...
	c.a) provenant d'un État tiers et constitués en groupes en vertu de contrats de transport conclus...
	c.b) ayant été auparavant transportés par le même entrepreneur de transport sur le territoire de ...
	c.c) ayant été invités à se rendre sur le territoire de l'autre Partie contractante, les frais de...
	(2) Les transports exemptés d'autorisation requièrent un document de contrôle et un certificat (r...
	(3) L'état technique dans lequel les véhicules doivent se trouver tel que visé au paragraphe 1 es...
	Article 8. Contingents
	Le nombre d'autorisations (contingents), la validité, la période et la fréquence de la délivrance...
	Article 9. Interdiction du transport de personne à l'intérieur d'un pays
	L'embarquement de personnes sur le territoire national de l'autre Partie contractante aux fins de...
	Article 10. Mesures en cas d'infractions
	(1) Si un entrepreneur et ses chauffeurs enfreignent la réglementation en vigueur sur le territoi...
	a) Elle enjoint l'entrepreneur de respecter les règlements applicables;
	b) Elle suspend la délivrance d'autorisations permettant à l'entrepreneur d'effectuer des transpo...
	c) Si l'entrepreneur d'une Partie contractante ou ses chauffeurs commettent des infractions grave...
	(2) Les autorités compétentes des deux Parties contractantes s'informent au sujet des infractions...
	Article 11. Commission mixte
	(1) Les Parties contractantes constituent une Commission mixte chargée de contrôler l'application...
	(2) La Commission mixte se réunit à la demande de l'une des deux Parties contractantes et statue ...
	(3) Lorsqu'elle traite de questions qui concernent d'autres domaines que les transports de person...
	(4) Tout litige découlant de l'application ou de l'interprétation du présent Accord est traité pa...
	Article 12. Entrée en vigueur
	Le présent Accord entre en vigueur dès que chaque Partie contractante aura officiellement informé...
	Article 13. Durée de l'Accord
	Le présent Accord est conclu pour une période de trois ans. À l'expiration de cette période, il e...
	Fait à Vienne le 27 janvier 1998, en deux exemplaires originaux, chacun en langues lituanienne et...
	Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :
	Pour le Gouvernement de la République d'Autriche :

	Protocole additionnel aux articles 5, 6, 7 et 8 de l'Accord entre le Gouvernement de la Républiqu...
	Protocole additionnel aux articles 5, 6, 7 et 8 de l'Accord entre le Gouvernement de la Républiqu...
	Les Parties contractantes sont convenues d'appliquer les règles suivantes:
	(1) Sur la base de la réciprocité et considérant que la mise en application des normes techniques...
	(2) Les Parties contractantes se transmettent au fur et à mesure les autorisations convenues un m...
	(3) Les Parties contractantes adoptent comme document de contrôle visé à l'article 6, paragraphe ...
	(4) Conformément à l'article 7, paragraphe 3, les Parties contractantes conviennent sur le plan t...
	a) Normes d'émission :
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	-- Opacité
	- ECE R24.03


	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Ou
	- directive CE 72/306 dans sa version 89/491

	<TABLE ROW>
	Ou
	- 1d KDV (ordonnance d'applicatin de la loi autrichienne sur les véhicules

	<TABLE ROW>
	-- Gaz d'échappement
	- ECE R 49.02

	<TABLE ROW>
	Ou
	- Directive CE 88/77 dans sa version 91/542

	<TABLE ROW>
	Ou
	- 1d KDV

	<TABLE ROW>
	-- Bruit
	- ECE R 51.01

	<TABLE ROW>
	Ou
	- directives CE 70/157 dans sa version 89/491

	<TABLE ROW>
	Ou
	- 8 KDV



	b) Normes techniques de sécurité :
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	-- Dispositif antiblocage

	<TABLE ROW>
	(abv) ecer 13.06


	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Ou
	- directive CE 71/320 dans sa version 91/422

	<TABLE ROW>
	Ou
	- 3e KDV.

	<TABLE ROW>
	-- Dispositif ralentisseur

	<TABLE ROW>
	- ECER 13.06

	<TABLE ROW>
	Ou
	- directive CE 71/320 dans sa version 91/422

	<TABLE ROW>
	Ou
	- 3e KDV.



	(5) Le certificat (rapport du contrôle technique pour les autocars) auquel il est fait référence ...
	(6) De plus, les normes techniques suivantes doivent être respectées :
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	-- Tachygraphe
	- AETR


	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Ou
	- directive CE 3821/85

	<TABLE ROW>
	-- Limiteur de vitesse

	<TABLE ROW>
	- ECE R89

	<TABLE ROW>
	Ou
	- directive CE 92/24






	(7) Les deux Parties contractantes sont en outre convenues de ce qui suit : À condition que l'Aut...
	Fait à Vienne le 27 janvier 1998, en deux exemplaires originaux, chacun en langues lituanienne et...
	Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :
	Pour le Gouvernement de la République d'Autriche :
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of Armenia (herein...
	Desirous to promote the development of friendly relations, to strengthen the co-operation in econ...
	Desirous to facilitate the mutual travels of the holders of diplomatic passports,
	Have agreed as follows:
	Article 1
	Nationals of the State of one Contracting Party holding valid diplomatic passports may enter into...
	Article 2
	1. Nationals of the State of one of the Contracting Parties holding valid diplomatic passports wh...
	2. The rights laid out in paragraph 1 of this Article also apply to those nationals of both State...
	3. The family members, forming part of the household of the persons referred to in paragraphs 1 a...
	Article 3
	This Agreement shall not exempt the nationals of the State of one Contracting Party from the obli...
	Article 4
	Either Contracting Party reserves the right to deny entry into or prohibit stay in the territory ...
	Article 5
	1. The Contracting Parties shall exchange specimens of their valid diplomatic passports through d...
	2. If either Contracting Party modifies its diplomatic passports after the entry into force of th...
	Article 6
	In case of loss or damage of the diplomatic passport, the diplomatic mission or consular represen...
	Article 7
	Either Contracting Party may suspend the application of this Agreement wholly or partially for re...
	Article 8
	Any amendment to this Agreement mutually agreed upon by the Contracting Parties shall be effected...
	Article 9
	1. This Agreement is concluded for an indefinite period and shall enter into force after thirty d...
	2. Each Contracting Party may terminate this Agreement at any time by giving notification in writ...
	Done in Yerevan on 15 September 2003 in duplicate in the Lithuanian, Armenian and English languag...
	On behalf of the Government of the Republic of Lithuania :
	On behalf of the Government of the Republic of Armenia :
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	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'A...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'A...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'A...
	Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République d'Arménie (ci-ap...
	Désireux de favoriser les relations amicales, de renforcer la coopération dans les domaines écono...
	Désireux de faciliter les formalités de voyage des détenteurs de passeports diplomatiques,
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier
	Les citoyens d'une Partie contractante titulaires de passeports diplomatiques en cours de validit...
	Article 2
	1. Les citoyens de l'une des Parties contractantes détenteurs de passeports diplomatiques en cour...
	2. Les droits stipulés au paragraphe 1 du présent Article s'appliquent également aux citoyens des...
	3. Les membres de la famille faisant partie du ménage des personnes visées aux paragraphes 1 et 2...
	Article 3
	Le présent Accord n'exonère pas les citoyens d'une Partie contractante de l'obligation de se conf...
	Article 4
	Chaque Partie contractante se réserve le droit de refuser l'entrée ou d'interdire le séjour sur s...
	Article 5
	1. Les Parties contractantes échangeront par la voie diplomatique les spécimens de leurs passepor...
	2. Si l'une des Parties contractantes modifie ses passeports diplomatiques après la date d'entrée...
	Article 6
	Si un citoyen d'une Partie contractante égare le passeport diplomatique dont il est détenteur ou ...
	Article 7
	Chaque Partie contractante peut suspendre l'application du présent Accord en tout ou en partie po...
	Article 8
	Les Parties contractantes se notifieront par échange de notes toute modification au présent Accor...
	Article 9
	1. Le présent Accord est conclu pour une période indéfinie et entrera en vigueur trente jours apr...
	2. Chaque Partie contractante peut dénoncer le présent Accord à tout moment par notification écri...
	Fait à Yerevan le 15 septembre 2003 en double exemplaire dans les langues lituanienne, arménienne...
	Au nom du Gouvernement de la République de Lituanie :
	Au nom du Gouvernement de la République d'Arménie :
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	Yerevan, 15 septembre 2003
	Entrée en vigueur
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of Armenia, herein...
	Wishing to maintain and strengthen the spirit of solidarity and co-operation between them,
	Determined to take measures against illegal immigration,
	Desirous, in a spirit of co-operation and on the basis of reciprocity, of facilitating the readmi...
	Aiming at securing fundamental rights and freedoms, and in particular, the right to apply to lega...
	Guided by the principle of individual consideration of cases of persons, subject to readmission,
	Have agreed as follows:
	Article 1. The terms used in the Agreement
	In the context of this Agreement the terms mentioned below have the following meaning:
	"Requesting Contracting Party" means one of the Contracting Parties submitting a request to the o...
	"Requested Contracting Party" means one of the Contracting Parties addressed by the other Contrac...
	"Persons with unauthorised stay "-- own nationals and aliens who do not fulfil or no longer fulfi...
	"Alien" -- a person who does not possess nationality of the State of either Contracting Party.
	Article 2. Readmission of own nationals
	1. Each Contracting Party shall readmit at the request of the other Contracting Party and without...
	2. Upon application by the Requesting Contracting Party, the Requested Contracting Party shall wi...
	3. The Requesting Contracting Party shall readmit such person again to its own territory under th...
	Article 3. Proof or assumption of nationality
	1. Nationality is considered to be proven by a valid national passport or by a valid identity doc...
	2. Nationality may be reasonably assumed if based on evidence as follows:
	a) any of the documents listed under paragraph 1 of this Article, validity of which has expired;
	b) a written testimony of the person concerned;
	c) a written statement by a third person;
	d) other evidence which, in concrete cases, are acknowledged by the Requested Contracting Party.
	Nationality is considered to be proven on the basis of the evidence mentioned above provided that...
	3. If nationality cannot be proved and presumption of nationality cannot be established on the ba...
	Article 4. Readmission of aliens
	1. Each Contracting Party, at the request of the other Contracting Party, shall readmit to the te...
	2. In the case of an alien readmission request is accepted, the Requesting Contracting Party shal...
	The specimen of the standard travel document shall be agreed upon by the Contracting Parties thro...
	3. However, the Requesting Contracting Party shall later readmit to the territory of its State an...
	4. The obligations of readmission as provided in this Article shall not apply to the nationals of...
	Article 5. Time-limits
	1. The Requested Contracting Party shall reply to a readmission request without delay, and, at mo...
	2. The Requested Contracting Party shall take charge of anyone whose readmission has been agreed ...
	3. Should it be proved that alien has resided longer than six months without interruption with th...
	Article 6. Transit
	1. Each Contracting Party shall allow, at the request of the other Contracting Party, the transit...
	2. The transit of aliens can be refused if there is sufficient evidence that in the destination c...
	3. Transit may also be refused if the person can expect criminal prosecution or the execution of ...
	4. Application for transit will be made and answered in writing within ten working days after rec...
	5. In case of transit a maximum of 20 persons can be transported together.
	6. Even if earlier reply have been given to the Requesting Contracting Party, anyone who has been...
	Article 7. Exchange and protection of information
	1. If personal data (hereinafter referred to as data) is transmitted in order to implement this A...
	a) the recipient Contracting Party shall use the data only for the purpose stated in this Agreeme...
	b) if asked, the recipient Contracting Party shall inform the transmitting Contracting Party abou...
	c) data may only be transmitted to and used by the competent authorities responsible for implemen...
	d) the Contracting Party transmitting the data shall ensure that it is accurate, necessary and do...
	e) person, if he or she requests it, shall be informed about the transmission of any data relatin...
	f) transmitted data shall only be stored for as long as it is required for the purposes for which...
	g) each Contracting Party shall protect transmitted data against unauthorised access, alteration ...
	2. Data transmitted in relation to the readmission of persons can concern only the following:
	a) the particulars of the person to be readmitted (transited) and, where necessary, of the member...
	b) identity card, passport, other identity and travel document (number, period of validity, date ...
	c) other details such as photographs which are needed to identify the person to be readmitted, or...
	d) stopping places and itineraries;
	e) any relevant information proving that the person stayed without an authorisation on the territ...
	f) any relevant information on the health condition of the person;
	g) information on the necessity of escort of the person to be readmitted or transited and data on...
	Article 8. Costs
	1. All transportation costs incurred in connection with readmission and transit as far as the bor...
	2. The costs incurred in connection with the determination of nationality referred in paragraph 3...
	Article 9. Implementing provisions
	1. At the time of notification referred to in paragraph 1 of the Article 13 of this Agreement, th...
	a) notify each other of the competent authority for the implementation of this Agreement and its ...
	b) provide a list of the State's border-crossing points where readmission and transit will be car...
	c) exchange the specimens of the documents referred to in the paragraph 1of the Article 3 and spe...
	2. The Contracting Parties shall immediately notify each other of the change of the competent aut...
	Article 10. Principles of good co-operation
	1. Both Contracting Parties shall support one another in applying and interpreting this Agreement...
	2. Each Contracting Party may request that experts of both Contracting Parties meet with a view t...
	Article 11. Other obligations
	This Agreement shall not affect other obligations of the Contracting Parties arising under intern...
	a) the International Covenant on Civil and Political Rights of 16th December 1966 and the Europea...
	b) the Convention of 28th July 1951 relating to the Status of Refugees as complemented by the Pro...
	c) international Agreements on extradition.
	Article 12. Suspension
	1. Each Contracting Party can suspend, totally or partially, the provisions of this Agreement for...
	2. The suspension or termination of the suspension shall be notified immediately in writing to th...
	Article 13. Final provisions
	1. This Agreement is concluded for an indefinite period and shall enter into force after thirty d...
	2. Each Contracting Party may terminate this Agreement at any time by giving notification in writ...
	Done in Yerevan on 15 September 2003, in duplicate in the Lithuanian, Armenian and English langua...
	On behalf of the Government of the Republic of Lithuania:
	On behalf of the Government of the Republic of Armenia:
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	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'A...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'A...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'A...
	Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République d'Arménie, ci-ap...
	Désireux de maintenir et de renforcer l'esprit de solidarité et de coopération entre eux,
	Décidés à prendre des mesures contre l'immigration illicite,
	Résolus, dans un esprit de coopération et sur la base de la réciprocité, de faciliter la réadmiss...
	Visant à garantir les libertés et les droits fondamentaux, et en particulier le droit de saisir l...
	Guidés par le principe de l'examen individuel des cas des personnes faisant l'objet d'une procédu...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier. Expressions utilisés dans le présent Accord
	Aux fins du présent Accord, les expressions ci-après ont les significations suivantes :
	"Partie contractante requérante" s'entend de la Partie contractante qui présent à l'autre Partie ...
	"Partie contractante requise" s'entend de la Partie contractante qui reçoit une demande de l'autr...
	"Personnes en séjour irrégulier" s'entend des ressortissants et des étrangers qui ne remplissent ...
	"Étranger" s'entend d'une personne qui ne possède pas la nationalité de l'une ou de l'autre des P...
	Article 2. Réadmission de leurs propres citoyens
	1. Chaque Partie contractante réadmettra à la demande de l'autre Partie contractante et sans autr...
	2. À la demande de la Partie contractante requérante, la Partie contractante requise délivrera sa...
	3. La Partie contractante requérante réadmettra ladite personne de nouveau sur son territoire dan...
	Article 3. Preuve ou supposition de nationalité
	1. La nationalité d'une personne est considérée comme étant prouvée par un passeport national en ...
	2. Il est possible de supposer raisonnablement qu'une personne possède la nationalité dans les ca...
	a. la validité de l'un des documents visés au paragraphe 1 du présent Article a expiré ;
	b. la personne intéressée fournit un témoignage écrit ;
	c. une tierce personne fournit un témoignage écrit ;
	d. il existe d'autres preuves qui, dans des cas concrets, sont admises par la Partie contractante...
	La nationalité est considérée comme étant prouvée sur la base des preuves susmentionnées à condit...
	3. Si la nationalité ne peut pas être prouvée et s'il n'est pas possible d'établir la présomption...
	Article 4. Réadmission d'étrangers
	1. Chaque Partie contractante, à la demande de l'autre Partie contractante, réadmettra sur son te...
	2. Si la demande de réadmission d'un étranger est acceptée, la Partie contractante requérante lui...
	Les Parties contractantes choisiront d'un commun accord, par la voie diplomatique, le spécimen de...
	3. Toutefois, la Partie contractante requérante devra réadmettre sur son territoire tout étranger...
	4. Les obligations de réadmission prévues dans le présent Article ne s'appliquent pas aux citoyen...
	Article 5. Expiration de l'obligation de réadmission
	1. La Partie contractante requise devra répondre sans délai à une demande de réadmission, et cela...
	2. La Partie contractante requise prendra immédiatement charge de la personne dont la réadmission...
	3. S'il peut être prouvé qu'un étranger a résidé plus de six mois sans interruption sur le territ...
	Article 6. Transit
	1. Chaque Partie contractante, à la demande de l'autre Partie contractante, peut autoriser le tra...
	2. Le transit d'étrangers peut être refusé s'il existe des preuves suffisantes que les personnes ...
	3. Le transit peut être également refusé si la personne intéressée risque d'être soumise à des po...
	4. La demande de transit sera présentée par écrit et la réponse écrite sera faite dans les dix jo...
	5. Au maximum 20 personnes peuvent être transportées ensemble en transit.
	6. Même si la Partie contractante requérante a reçu une réponse, toute personne qui a été accepté...
	Article 7. Échange et protection d'informations
	1. Si les données personnelles (ci-après appelées données) sont transmises aux fins de mettre en ...
	a. la Partie contractante qui les reçoit les utilisera exclusivement aux fins indiquées dans le p...
	b. sur demande, la Partie contractante qui les reçoit informera la Partie contractante qui les co...
	c. les données ne peuvent être communiquées et utilisées que par l'autorité compétente chargée de...
	d. la Partie contractante communiquant les données s'assurera qu'elles sont exactes, nécessaires ...
	e. la personne à propos de laquelle des données sont transmises en sera informée, à sa demande, e...
	f. les données transmises ne seront conservées que pendant le temps nécessaire aux objectifs pour...
	g. chaque Partie contractante protéger les données transmises contre tout accès, modification ou ...
	2. Les données transmises et qui ont trait à la réadmission de personnes porteront exclusivement ...
	a. les renseignements personnels concernant la personne devant être réadmise (en transit) et, si ...
	b. la carte d'identité, le passeport, tout autre document d'identité et de voyage (numéro, périod...
	c. tous autres détails, notamment les photographies nécessaires pour identifier la personne à réa...
	d. les escales et les itinéraires ;
	e. toute autre information pertinente prouvant que la personne intéressée est restée sans autoris...
	f. toute information pertinente relative à la condition de santé de la personne intéressée ;
	g. les informations relatives à la nécessité d'escorter la personne à réadmettre ou en transit et...
	Article 8. Frais
	1. Tous les frais de transports liés à la réadmission ou au transit jusqu'à la frontière de la Pa...
	2. Les frais encourus pour déterminer la nationalité conformément au paragraphe 3 de l'Article 3 ...
	Article 9. Mise en oeuvre de l'Accord
	1. Au moment de la notification mentionnée au paragraphe 1 de l'Article 13 du présent Accord, les...
	a. se communiqueront mutuellement le nom et l'adresse des autorités compétentes chargées de la mi...
	b. fourniront la liste des points de passage de la frontière pour la réadmission et le transit ;
	c. échangeront les modèles des documents visés au paragraphe 1 de l'Article 3 et les spécimens de...
	2. Les Parties contractantes se notifieront mutuellement et sans délai toute modification apporté...
	Article 10. Principes d'une coopération satisfaisante
	1. Les deux Parties contractantes se fourniront assistance pour la mise en oeuvre et l'interpréta...
	2. Chaque Partie contractante peut demander que des experts des deux Parties contractantes se réu...
	Article 11. Autres obligations
	Le présent Accord ne porte pas atteinte aux autres obligations des Parties contractantes découlan...
	a. le Pacte international relatif aux droits civils et politiques du 16 décembre 1966 et la Conve...
	b. la Convention relative au statut des réfugiés, du 28 juillet 1951, complétée par le Protocole ...
	c. les Accords internationaux sur l'extradition.
	Article 12. Suspension
	1. Chaque Partie contractante peut suspendre, en tout ou en partie, les dispositions du présent A...
	2. La suspension ou l'abrogation de la suspension seront notifiées immédiatement et par écrit à l...
	Article 13. Dispositions finales
	1. Le présent Accord est conclu pour une période indéfinie et entrera en vigueur trente jours apr...
	2. Chaque Partie contractante peut dénoncer le présent Accord à tout moment par notification écri...
	Fait à Yerevan le 15 septembre 2003 en double exemplaire dans les langues lituanienne, arménienne...
	Au nom du Gouvernement de la République de Lituanie :
	Au nom du Gouvernement de la République d'Arménie :
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE...
	The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Argentine Republic, hereina...
	Wishing to facilitate the travelling of nationals of both States and to promote the bilateral rel...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	Nationals of either Party, holders of valid ordinary passports of their nationality, shall be exe...
	Article 2
	This Agreement does not exempt nationals of each Party from complying with the laws and regulatio...
	Article 3
	The Parties commit themselves to inform each other, as soon as possible, through diplomatic chann...
	Article 4
	The Parties reserve the right to deny the entry or cancel the stay granted in its territory to th...
	Article 5
	Either Party may, wholly or partially, suspend temporarily the provisions of this Agreement, due ...
	Article 6
	The Parties shall exchange samples of the ordinary passports at the moment this Agreement is signed.
	Should either Party issue a new passport, or make changes in the valid passports, these changes s...
	Article 7
	Any modification of this Agreement agreed upon by the Parties shall be made through an exchange o...
	Article 8
	This Agreement shall enter into force sixty (60) days as from its signing.
	Article 9
	The present Agreement is concluded for an indefinite period and shall remain valid ninety (90) da...
	Done at Buenos Aires, on 31 October 2003, in two original copies in the Lithuanian, Spanish and E...
	For the Government of the Republic of Lithuania:
	For the Government of the Argentine Republic:
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	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARG...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARG...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARG...
	Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République argentine, ci-ap...
	Désireux de faciliter les déplacements des citoyens des deux États et de promouvoir les relations...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier
	Les citoyens d'une Partie contractante, titulaires de passeports nationaux ordinaires en cours de...
	Article 2
	Le présent Accord n'exonère pas les ressortissants de chaque Partie de respecter les lois et règl...
	Article 3
	Les Parties s'engagent à s'informer mutuellement et dans les meilleurs délais, par la voie diplom...
	Article 4
	Les Parties se réservent le droit de refuser l'entrée ou de mettre fin au séjour sur leur territo...
	Article 5
	Chaque Partie contractante peut suspendre temporairement, en tout ou en partie, les dispositions ...
	Article 6
	Les Parties échangeront des spécimens de leurs passeports ordinaires respectifs au moment de la s...
	Si une Partie introduit un nouveau passeport ou apporte des changements aux passeports en cours d...
	Article 7
	Toute modification au présent Accord convenue par les Parties sera effectuée par un échange de no...
	Article 8
	Le présent Accord entrera en vigueur soixante (60) jours après sa signature.
	Article 9
	Le présent Accord est conclu pour une période indéfinie et restera en vigueur pendant quatre-ving...
	Fait à Buenos Aires, le 31 octobre 2003 en deux exemplaires originaux, chacun dans les langues li...
	Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :
	Pour le Gouvernement de la République argentine :



	No. 41910
	No. 41910
	Multilateral
	Multilateral
	Co-operation Agreement for the Promotion of Nuclear Science and Technology in Latin America and t...
	Vienna, 25 September 1998
	Entry into force
	Entry into force

	Authentic texts
	Authentic texts

	Registration with the Secretariat of the United Nations
	Registration with the Secretariat of the United Nations


	Multilatéral
	Multilatéral
	Accord de coopération pour la promotion de la science et de la technologie nucléaires en Amérique...
	Vienne, 25 septembre 1998
	Entrée en vigueur
	Entrée en vigueur

	Textes authentiques
	Textes authentiques

	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies


	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Participant
	Ratification


	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Argentina
	1 Apr 2004

	<TABLE ROW>
	Costa Rica
	15 Oct 2001

	<TABLE ROW>
	Cuba
	4 Sep 2002

	<TABLE ROW>
	Ecuador
	24 Oct 2001

	<TABLE ROW>
	El Salvador
	3 Dec 2001

	<TABLE ROW>
	Haiti
	5 Sep 2005

	<TABLE ROW>
	Mexico
	7 Aug 2000

	<TABLE ROW>
	Panama
	22 Mar 2002

	<TABLE ROW>
	Peru
	28 Mar 2001

	<TABLE ROW>
	Venezuela
	2 May 2002





	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Participant
	Ratification


	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Argentine
	1 avr 2004

	<TABLE ROW>
	Costa Rica
	15 oct 2001

	<TABLE ROW>
	Cuba
	4 sept 2002

	<TABLE ROW>
	El Salvador
	3 déc 2001

	<TABLE ROW>
	Haïti
	5 sept 2005

	<TABLE ROW>
	Mexique
	7 août 2000

	<TABLE ROW>
	Panama
	22 mars 2002

	<TABLE ROW>
	Pérou
	28 mars 2001

	<TABLE ROW>
	Venezuela
	2 mai 2002

	<TABLE ROW>
	Équateur
	24 oct 2001





	Volume 2338, I-41910
	2005

	Volume 2338, I-41910
	Volume 2338, I-41910
	2005
	[ English text — Texte anglais ]
	COOPERATION AGREEMENT FOR THE PROMOTION OF NUCLEAR SCIENCE AND TECHNOLOGY IN LATIN AMERICA AND TH...
	COOPERATION AGREEMENT FOR THE PROMOTION OF NUCLEAR SCIENCE AND TECHNOLOGY IN LATIN AMERICA AND TH...
	COOPERATION AGREEMENT FOR THE PROMOTION OF NUCLEAR SCIENCE AND TECHNOLOGY IN LATIN AMERICA AND TH...
	Considering that the States Parties to this Agreement (hereinafter referred to as the "States Par...
	Recalling that it is a statutory function of the International Atomic Energy Agency (hereinafter ...
	Taking into account that under the auspices of the Agency the States Parties desire to conclude a...
	The States Parties agree as follows:
	Article I. Objective
	1. The States Parties, under the auspices of the Agency, undertake to promote, foster, co-ordinat...
	2. The present Agreement shall be called "Regional Co-operation Agreement for the Promotion of Nu...
	Article II. Board of Representatives
	1. The States Parties shall designate their respective Permanent Representatives to ARCAL. These ...
	2. The "BAR" shall be responsible for:
	i. Establishing the policies, guidelines and strategies of ARCAL;
	ii. Establishing the necessary legal regulations for attaining the objectives of the Agreement, i...
	iii. Reviewing and approving annually the ARCAL programmes and projects, including their respecti...
	iv. Defining ARCAL's relations with States not party to the Agreement, other international bodies...
	Article III. Technical Co-ordination Board
	1. Each State Party shall designate a "National Co-ordinator" who shall be a senior official.
	2. The ARCAL National Co-ordinators shall constitute the "ATCB", which shall meet at least once a...
	3. The "ATCB" shall be responsible for:
	i. Implementing the decisions approved by "BAR";
	ii. Advising the "BAR" on the technical aspects of ARCAL;
	iii. Formulating and submitting annually for the consideration of the "BAR" the ARCAL programme a...
	iv. Assessing annually the implementation of the ARCAL programmes and projects, with a view to ma...
	Article IV. Obligation of the States
	1 . Each State Party which decides to participate in an ARCAL project undertakes to contribute to...
	(a) Contributing financial resources and/or contributions in kind;
	(b) Making available facilities, equipment, material and know-how under its jurisdiction which ar...
	2. Each State Party which participates in an ARCAL project undertakes, in accordance with its nat...
	3. Each State Party which participates in an ARCAL project undertakes to submit to the "ATCB", th...
	4. Each State Party shall provide the "BAR" with any additional information deemed necessary conc...
	5. Each State Party which participates in an ARCAL project undertakes, in accordance with its nat...
	Article V. Obligations of the Agency
	1. Subject to available resources, the Agency shall support the ARCAL programmes and projects est...
	2. In order to achieve the objectives of this Agreement and, on the basis of the recommendations ...
	i. Co-ordinate the activities between the States Parties;
	ii. Allocate the contributions made by the States Parties and external donors to ARCAL amongst th...
	iii. Adopt such measures as may be necessary for the implementation of the ARCAL projects;
	iv. Prepare each year the Plan of Activities for the implementation of the ARCAL projects;
	v. Provide administrative support for the convening, preparation and organization of the "BAR" an...
	vi. Assist in organizing, financing and conducting the meetings of experts included in the ARCAL ...
	vii. Compile and distribute the reports received from States Parties;
	viii. Prepare annually a report on the implementation of the ARCAL programmes and projects, and s...
	ix. Provide administrative support for monitoring the ARCAL projects.
	3. With the consent of the "BAR", the Agency may invite States not party to the Agreement, other ...
	4. The Agency, in consultation with the "BAR", shall administer these contributions in accordance...
	Article VI. Civil Responsibility
	The Agency, States not party to the Agreement, other international bodies, non-governmental organ...
	Article VII. Peaceful Utilization
	Each State Party undertakes that any assistance received under this Agreement will be used exclus...
	Article VIII. Confidentiality of Information
	Each State Party shall ensure that no one designated by another State Party participating in an A...
	Article IX. Settlement of Disputes
	Any dispute which may arise concerning the interpretation or application of this Agreement shall ...
	Article X. Signature and Accession
	1. This Agreement shall be open for signature by all the Member States of the Agency belonging to...
	2. This Agreement shall be subject to ratification by the signatory States.
	3. States which have not signed this Agreement may accede to it after its entry into force.
	4. The instruments of ratification or accession shall be deposited with the Director General of t...
	5. The Agency shall notify promptly all signatory States and those who have acceded regarding the...
	Article XI. Entry into Force
	This Agreement shall enter into force after deposit of the instrument of ratification by ten Memb...
	Article XII. Denunciation
	1. Any State Party may denounce this Agreement by written notification to the Depositary, giving ...
	2. In the event of denunciation of the Agreement, the State Party shall remain bound by the oblig...
	Article XIII. Transitional Arrangements
	The States of Latin America and the Caribbean participating in ARCAL activities at the time when ...
	Done at Vienna, this 25th day of September 1 998, in two originals in Spanish and English, the te...
	[For the signatures, see p. 355 of this volume.]
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	ACCORD DE COOPÉRATION POUR LA PROMOTION DE LA SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE NUCLÉAIRES EN AMÉRIQUE...
	ACCORD DE COOPÉRATION POUR LA PROMOTION DE LA SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE NUCLÉAIRES EN AMÉRIQUE...
	ACCORD DE COOPÉRATION POUR LA PROMOTION DE LA SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE NUCLÉAIRES EN AMÉRIQUE...
	Considérant que les États parties au présent Accord (ci-après dénommés les "États parties") recon...
	Rappelant que l'Agence internationale de l'énergie atomique (ci-après dénommée "l'Agence") a pour...
	Tenant compte du fait que les États parties sont désireux de conclure, sous les auspices de l'Age...
	Les États parties sont convenus de ce qui suit :
	Article premier. Objectif
	1. Sous les auspices de l'Agence, les États parties s'engagent à promouvoir, favoriser, coordonne...
	2. Le présent Accord, intitulé "Accord régional de coopération pour la promotion de la science et...
	Article II. Conseil des représentants
	1. Les États parties désignent leurs représentants permanents respectifs pour l'ARCAL. Ces représ...
	2. Le "CRA" est chargé :
	i. D'élaborer les politiques, les orientations et les stratégies de l'ARCAL.
	ii. D'établir les règles juridiques nécessaires pour atteindre les objectifs de l'Accord, y compr...
	iii. D'examiner et d'approuver tous les ans, les programmes et projets ARCAL, y compris l'allocat...
	iv. De définir les relations de l'ARCAL avec les États qui ne sont pas parties à l'Accord, les au...
	Article III. Conseil de coordination technique
	1. Chaque État partie désigne un "Coordinateur national", qui est un haut fonctionnaire.
	2. Les coordinateurs nationaux ARCAL constituent le "CCTA", qui se réunit au moins une fois par an.
	3. Le "CCTA" est chargé :
	i. D'appliquer les décisions approuvées par le "CRA".
	ii. De conseiller le "CRA" sur les aspects techniques de l'ARCAL.
	iii. De formuler et de soumettre tous les ans à l'examen du "CRA" les programmes et projets ARCAL...
	iv. D'évaluer tous les ans la mise en oeuvre des programmes et projets ARCAL, en vue de faire des...
	Article IV. Obligation des États
	1. Chaque État partie qui décide de participer à un projet ARCAL s'engage à contribuer à sa bonne...
	a) En fournissant des ressources financières et/ou des apports en nature.
	b) En mettant à disposition les installations, les équipements, les matériaux et le savoir- faire...
	2. Chaque État partie qui participe à un projet ARCAL s'engage, conformément à son système juridi...
	3. Chaque État partie qui participe à un projet ARCAL s'engage à présenter au "CCTA", par l'inter...
	4. Chaque État partie communique au "CRA" toutes informations supplémentaires jugées nécessaires ...
	5. Chaque État partie qui participe à un projet ARCAL s'engage, conformément à son système juridi...
	Article V. Obligations de l'Agence
	1. Dans la limite des ressources disponibles, l'Agence appuie les programmes et projets ARCAL éta...
	2. En vue d'atteindre les objectifs du présent Accord et sur la base des recommandations faites p...
	i. Coordonner les activités entre les États parties.
	ii. Répartir les contributions des États parties et les donateurs extérieurs à l'ARCAL entre les ...
	iii. Adopter les mesures qui peuvent être nécessaires pour l'exécution des projets ARCAL.
	iv. Préparer chaque année le plan d'activités pour l'exécution des projets ARCAL.
	v. Fournir un appui administratif pour la convocation, la préparation et l'organisation des réuni...
	vi. Aider à organiser, financer et assurer le bon déroulement des réunions d'experts prévues dans...
	vii. Compiler et distribuer les rapports reçus des États parties.
	viii. Préparer chaque année un rapport sur l'exécution des programmes et projets ARCAL et le prés...
	ix. Fournir un appui administratif pour le suivi des projets ARCAL.
	3. Avec l'assentiment du "CRA", l'Agence peut inviter des États qui ne sont pas parties à l'Accor...
	4. L'Agence administre ces contributions, en concertation avec le "CRA", conformément à son règle...
	Article VI. Responsabilité civile
	L'Agence, les États qui ne sont pas parties à l'Accord, les autres organismes internationaux, les...
	Article VII. Utilisation pacifique
	Chaque État partie s'engage à utiliser toute assistance reçue au titre du présent Accord exclusiv...
	Article VIII. Confidentialité des informations
	Chaque État partie veille à ce qu'aucune personne désignée par un autre État partie participant à...
	Article IX. Règlement des litiges
	Tout différend éventuel concernant l'interprétation ou l'application du présent Accord sera résol...
	Article X. Signature et adhésion
	1. Le présent Accord est ouvert à la signature de tous les États membres de l'Agence appartenant ...
	2. Le présent Accord est soumis à ratification par les États signataires.
	3. Les États qui n'ont pas signé le présent Accord peuvent y adhérer après son entrée en vigueur.
	4. Les instruments de ratification ou d'adhésion sont déposés auprès du directeur général de l'Ag...
	5. L'Agence informe sans délai tous les États signataires et adhérents de la date de chaque signa...
	Article XI. Entrée en vigueur
	Le présent Accord entre en vigueur après le dépôt de l'instrument de ratification par dix États m...
	Article XII. Dénonciation
	1. Tout État partie peut dénoncer le présent Accord par une notification écrite adressée au dépos...
	2. En cas de dénonciation du présent Accord, l'État partie reste lié par les obligations qu'il a ...
	Article XIII. Dispositions transitoires
	Les États d'Amérique latine et des Caraïbes participant à des activités ARCAL au moment où le pré...
	Fait à Vienne, le 25 septembre 1998, en deux exemplaires originaux, en langues anglaise et espagn...
	[Pour les signatures, voir p. 355 du présent volume.]
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE...
	The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Argentine Republic, hereina...
	Desirous to further contribute to the strengthening of the friendly relations between both States...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	Nationals of the Republic of Lithuania holders of valid diplomatic, official or service passports...
	Nationals of the Argentine Republic holders of valid diplomatic, official or service passports ma...
	Article 2
	Nationals of the Republic of Lithuania and nationals of the Argentine Republic holders of diploma...
	At the request of the Mission of the Republic of Lithuania in the Argentine Republic or the Missi...
	Article 3
	The visa requirement exemption agreed upon under this Agreement does not exempt the respective ac...
	Article 4
	The suppression of the visa requirement established in this Agreement does not exempt holders of ...
	Article 5
	This Agreement does not affect the right of the competent authorities of any of the Parties to de...
	Article 6
	The Parties may totally or partially suspend the enforcement of this Agreement due to security re...
	The adoption and termination of such measures shall be immediately notified to the other Party th...
	Article 7
	The Parties shall exchange samples of the diplomatic and official or service passports mentioned ...
	Whenever any of the Parties issues a new passport or modifies those already exchanged, such modif...
	Article 8
	This Agreement shall enter into force ninety (90) days after the date of its signature and shall ...
	Article 9
	The present Agreement may be denounced by any of the Parties by giving prior notice through diplo...
	Done at Buenos Aires, on 31 October 2003, in two originals in the Lithuanian, Spanish and English...
	For the Government of the Republic of Lithuania:
	For the Government of the Argentine Republic:
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	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARG...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARG...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARG...
	Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République argentine, ci-ap...
	Désireux de continuer à renforcer les relations amicales entre les deux États et de développer la...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier
	Les citoyens de la République de Lituanie titulaires de passeports diplomatiques, officiels ou de...
	Les citoyens de la République argentine titulaires de passeports diplomatiques, officiels ou de s...
	Article 2
	Les citoyens de la République de Lituanie et les citoyens de la République argentine titulaires d...
	À la demande de la mission de la République de Lituanie en République argentine ou de la mission ...
	Article 3
	L'exemption des formalités de visas convenue en vertu du présent Accord n'exempte pas les membres...
	Article 4
	L'exemption des formalités de visa établie dans le présent Accord n'exonère pas les titulaires de...
	Article 5
	Le présent Accord n'affecte pas le droit des autorités compétentes de chaque Partie de refuser l'...
	Article 6
	Les Parties peuvent suspendre en tout ou en partie l'application du présent Accord pour des raiso...
	L'adoption et la suspension en question seront notifiées immédiatement à l'autre Partie par la vo...
	Article 7
	Les Parties échangeront les spécimens de leurs passeports diplomatiques et officiels ou de servic...
	Lorsque l'une des Parties introduit un nouveau passeport ou modifie les passeports dont les spéci...
	Article 8
	Le présent Accord entrera en vigueur quatre-vingt-dix (90) jours après la date de sa signature et...
	Article 9
	Le présent Accord peut être dénoncé par l'une ou l'autre des Parties par notification communiquée...
	Fait à Buenos Aires le 31 octobre 2003 en deux exemplaires originaux dans les langues lituanienne...
	Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :
	Pour le Gouvernement de la République argentine :
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE ISL...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE ISL...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE ISL...
	The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Islamic Republic of P...
	Recalling the provisions of resolutions 1368 (2001), 1373 (2001), 1386 (2001), 1444 (2002) and 15...
	Mindful of provisions of the laws of the Islamic Republic of Pakistan,
	Desirous of supporting international efforts for the reconstruction and stability of Afghanistan,
	Have agreed as follows:
	Article 1
	(1) This Agreement stipulates the procedures to be followed regarding the transit of defence mate...
	(2) Transit transportation for the purposes of this Agreement is conducted by Pakistani carriers ...
	Article 2
	For the purposes of this Agreement the following definitions shall apply:
	a) "Defence material": Motor vehicles and other equipment as well as other troop support cargo re...
	b) "Transit": Transportation of defence material which would be conducted through designated rout...
	c) "Period of transit": The period of time for which permission to transit the cargo through the ...
	d) "Notified customs stations" and "Border-crossing points": Area at a border-crossing station op...
	e) "Cargo list": A list clearly designating and identifying the content of the cargo in transit;
	f) "Third Party": A person or legal entity other than a member or an organ of the Parties to this...
	g) "Contractor": A person or a legal entity who enters into a legal relationship with a Party to ...
	h) "Subcontractor": A person or a legal entity who enters into a legal relationship with a Contra...
	Article 3
	(1) Transit will take place on the basis of this Agreement that is considered to be a permit for ...
	(2) The Government of the Federal Republic of Germany undertakes to conduct transit exclusively f...
	(3) The Government of the Islamic Republic of Pakistan has the right to cancel a transit permit s...
	Article 4
	(1) During transit, defence material is subject to border and customs controls under this Agreeme...
	(2) Defence material will only be subject to visual inspection during border and customs controls...
	(3) The Government of the Federal Republic of Germany undertakes to conduct all border-crossing t...
	(4) Clearance of defence material on arrival at the national border of the Islamic Republic of Pa...
	Article 5
	The Federal Republic of Germany will pay the Government of the Islamic Republic of Pakistan and P...
	Article 6
	Information obtained by one Party to the Agreement in connection with the transit must not be dis...
	Article 7
	(1) Except in cases of willful acts or omissions each Party to the Agreement waives any claim aga...
	(2) Each Party to this Agreement will deal with and settle at its own cost any Third- Party claim...
	(3) The provisions of paragraphs 1 and 2 will not apply to claims related to the performance of c...
	(4) The Contractors/Subcontractors or their insurers will be responsible for all the damage they ...
	(5) The Parties to the Agreement will co-operate in the assertion of claims against a Third Party...
	Article 8
	Any dispute arising from the application or interpretation of this Agreement will be resolved by ...
	Article 9
	This Agreement may be amended at any time through mutual consent of the Parties in writing. The P...
	Article 10
	(1) This Agreement will become effective on the date of signature.
	(2) This Agreement will be concluded for a period of one year. It will be renewed automatically e...
	Done at Berlin on 12 July 2005 in two originals, each in the German and English languages, both t...
	For the Government of the Federal Republic of Germany:
	Joschka Fischer
	For the Government of the Islamic Republic of Pakistan:
	Khurshid M. Kasuri
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	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUB...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUB...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUB...
	Le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et le Gouvernement de la République islamiq...
	Rappelant les dispositions des résolutions 1368 (2001), 1373 (2001), 1386 (2001), 1444 (2002) et ...
	Tenant compte des dispositions de la législation de la République islamique du Pakistan,
	Désireux d'appuyer les efforts internationaux en vue de la reconstruction et de la stabilité de l...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier
	1. Le présent Accord stipule les procédures à suivre en ce qui concerne le transit de matériel de...
	2. Le transit aux fins du présent Accord est effectué par des transporteurs pakistanais autorisés...
	Article 2
	Aux fins du présent Accord, les termes et expressions ci-après sont définis comme suit :
	a. "Matériel de défense" : véhicules à moteur et autre matériel ainsi que toute autre cargaison d...
	b. "Transit" : transport des matériaux de défense à travers des itinéraires et des points de cont...
	c. "Période de transit" : la période pour laquelle l'autorisation de faire transiter le chargemen...
	d. "Postes de douanes notifiés" et "Points de passage de la frontière" : zone où est situé le pos...
	e. "Liste de la cargaison" : la liste désignant et identifiant clairement le contenu de la cargai...
	f. "Tierce Partie" : une personne physique ou morale autre qu'un membre ou un organisme des Parti...
	g. "Entrepreneur" : une personne physique ou morale établissant une relation légale avec une Part...
	h. "Sous-traitant" : une personne physique ou morale qui établit une relation légale avec un entr...
	Article 3
	1. Les activités de transit se dérouleront sur la base du présent Accord qui est considéré comme ...
	2. Le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne s'engage à effectuer le transit exclusiv...
	3. Le Gouvernement de la République islamique du Pakistan a le droit d'annuler une autorisation d...
	Article 4
	1. Pendant le transit, le matériel de défense est l'objet de contrôles douaniers et de contrôles ...
	2. Le matériel de défense sera uniquement soumis à une inspection visuelle pendant les contrôles ...
	3. Le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne s'engage à ce que tout le fret de la car...
	4. Le matériel de défense, à l'arrivée à la frontière nationale de la République islamique du Pak...
	Article 5
	La République fédérale d'Allemagne paiera au Gouvernement de la République islamique du Pakistan ...
	Article 6
	Les informations obtenues par une Partie au présent Accord en relation avec le transit ne devront...
	Article 7
	1. Sauf dans des cas d'actes ou d'omissions délibérés, chaque Partie au présent Accord renonce à ...
	2. Chaque Partie au présent Accord prendra à sa charge le coût de toute demande d'indemnisation p...
	3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux demandes d'indemnisation liées...
	4. Les entrepreneurs/sous-traitants ou leurs assureurs seront tenus responsables de tous les domm...
	5. Les Parties au présent Accord coopéreront pour faire valoir leurs droits à l'encontre d'une ti...
	Article 8
	Tout différend découlant de l'application ou de l'interprétation du présent Accord sera résolu da...
	Article 9
	Le présent Accord peut être modifié à tout moment par consentement écrit mutuel des Parties. La P...
	Article 10
	1. Le présent Accord entrera en vigueur à la date de sa signature.
	2. Le présent Accord est conclu pour une période d'un an et sera reconduit automatiquement chaque...
	Fait à Berlin le 12 juillet 2005 en deux exemplaires originaux, chacun dans les langues allemande...
	Pour le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne :
	Joschka Fischer
	Pour le Gouvernement de la République islamique du Pakistan :
	Khurshid M. Kasuri
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPU...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPU...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPU...
	The Government of the Russian Federation and the Government of the Federal Republic of Germany, h...
	Expressing concern about the rise of crime, particularly in its organized form,
	Motivated by a desire to provide effective protection against criminal activities to nationals of...
	Attaching great importance to international cooperation in combating crime and wishing to provide...
	Mindful of the purposes and principles of the international treaties to which both States are par...
	Desiring, on the basis of the Treaty on good-neighbourliness, partnership and cooperation between...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	1. The Parties shall cooperate, in accordance with their domestic legislation, in combating highl...
	2. When it is established that organized criminal structures are involved in the preparation or c...
	-- Illicit trafficking in narcotics and psychotropic substances (hereinafter referred to as "narc...
	-- Terrorism;
	-- Illicit transportation of aliens, trafficking in persons and exploitation of the prostitution ...
	-- Extortion;
	-- Illegal trading of weapons, explosives and nuclear and radioactive materials;
	-- Crimes against property;
	-- Production and distribution of counterfeit money or securities;
	-- Money laundering.
	3. This Agreement shall not apply to questions of extradition and provision of legal aid in crimi...
	Article 2
	For the purposes of the implementation of this Agreement, the following competent agencies of the...
	For the Russian Federation:
	-- The Ministry of Internal Affairs,
	-- The Federal Security Service,
	-- The Office of the Procurator-General,
	-- The State Customs Committee,
	-- The Federal Border Service;
	For the Federal Republic of Germany:
	-- The Federal Ministry of Internal Affairs,
	-- The Federal Ministry of Health,
	-- The Federal Criminal Police Department,
	-- The Border Protection Administration,
	-- The Customs Criminal Police Department.
	Article 3
	For the purposes of cooperation, the Parties shall:
	-- Exchange, within the framework of the domestic legislation of their States, information on cri...
	-- Adopt, upon request, measures permissible under the legislation of the requested Party and agr...
	-- Conduct joint measures to combat illicit trade in narcotic drugs and, in particular, their ill...
	-- Send official representatives, when necessary, to maintain liaison;
	-- Provide each other with samples of objects and substances that were obtained as a result of a ...
	-- Assign experts, when possible, for skills upgrading and analysis of experience;
	-- Exchange the results of scientific research in the area of criminalistics and criminology;
	-- Adopt, within the framework of the domestic legislation of their States, other measures reflec...
	Article 4
	1. When necessary, the Parties shall hold consultations to review the implementation of this Agre...
	2. The competent agencies of the Parties may establish working groups, hold meetings of experts a...
	Article 5
	1. If either Party considers that the execution of a request or the adoption of other measures of...
	2. Assistance may be denied if the activities which prompted the request are not crimes under the...
	3. The requesting Party shall be informed of the denial, generally with an explanation of the rea...
	Article 6
	Subject to the domestic legislation of each of the Parties, personal data (hereinafter referred t...
	1. The agency of one Party receiving the data shall inform the agency of the other Party transmit...
	2. The agency receiving the data may use it solely for the purposes stated in this Agreement and ...
	3. The agency transmitting the data shall ensure its accuracy and satisfy itself as to the need t...
	4. Interested persons shall be provided upon application with information on the data concerning ...
	5. The transmitting agency shall, when sending data, indicate the deadlines for retention of such...
	6. Agencies transmitting or receiving data shall be obliged to ensure that an appropriate record ...
	7. Agencies transmitting or receiving data shall be obliged to ensure that the data submitted are...
	Article 7
	Solicitations, information and documents received in accordance with this Agreement shall, at the...
	Article 8
	1. When engaging in cooperation within the framework of this Agreement, the Parties shall as a ru...
	2. Matters concerning the form, content and execution of requests for assistance shall be regulat...
	Article 9
	This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Parties under bilateral and mul...
	Article 10
	1. This Agreement shall enter into force thirty days after the Parties have notified each other o...
	2. This Agreement is concluded for a period of ten years. It shall be renewed automatically for a...
	Done in Moscow, on 3 May 1999, in duplicate in the Russian and German languages, both texts being...
	For the Government of the Russian Federation:
	Ernst-Jorg von Studnitz
	For the Government of the Federal Republic of Germany:
	Otto Schili

	Annex to the Agreement of 3 May 1999 between the Government of the Russian Federation and the Gov...
	Annex to the Agreement of 3 May 1999 between the Government of the Russian Federation and the Gov...
	In accordance with article 8, paragraph 2, of the Agreement between the Government of the Russian...
	1. Requests for information or action under this Agreement shall be transmitted directly by the c...
	2. A request for information or action under this Agreement shall contain the following:
	-- The name of the requesting agency;
	-- The name of the requested agency;
	-- A detailed description of the crime or event to which the request for assistance relates;
	-- If possible, the first name and family name, date and place of birth, occupation and place of ...
	-- The contents of and grounds for the request and legal classification of the activities in acco...
	In addition, the request for assistance may also include:
	-- A description of the special procedure or conditions for execution of the request applied for ...
	-- An indication of the desired time-frame for execution of the request;
	-- An application for permission for a representative of the competent agency of the requesting P...
	-- Any other information to allow execution of the request which may be brought to the attention ...
	The written request for assistance shall be signed by the head of the competent hierarchical unit.
	3. Requests for assistance shall be executed as rapidly as possible. The requested agency may ask...
	The request shall be executed in accordance with the procedures specified in the legislation of t...
	If the execution of the request is not within the competence of the agency receiving the request,...
	4. At the request of the requesting agency, the requested agency shall take all necessary measure...
	5. The expenses connected with the execution of the request shall be borne by the requested Party...
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	[Translation -- Traduction]
	Accord entre le Gouvernement de la fédération de Russie et le Gouvernement de la République fédér...
	Accord entre le Gouvernement de la fédération de Russie et le Gouvernement de la République fédér...
	Accord entre le Gouvernement de la fédération de Russie et le Gouvernement de la République fédér...
	Le Gouvernement de la Fédération de Russie et le Gouvernement de la République fédérale d'Allemag...
	Inquiets de la hausse de la criminalité, en particulier de ses formes organisées,
	Animés du désir de protéger efficacement les citoyens de leurs États et les autres personnes séjo...
	Reconnaissant l'importance de la coopération internationale dans la lutte contre la criminalité e...
	Gardant souvenance des objectifs et principes des accords internationaux auxquels les deux États ...
	Soucieux de contribuer au développement des relations bilatérales sur la base du Traité du 9 nove...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier
	(1) Les Parties coopèrent conformément à leur droit interne dans la lutte contre les crimes les p...
	(2) Si l'implication de structures criminelles organisées est avérée dans la planification ou l'a...
	-- le commerce illégal de produits anesthésiques et de substances psychotropes (ci- après dénommé...
	-- le terrorisme,
	-- l'immigration clandestine, le trafic d'êtres humains et l'exploitation de la prostitution par ...
	-- le chantage,
	-- le commerce illégal d'armes, d'explosifs, de matériaux nucléaires et radioactifs,
	-- la criminalité à l'encontre des biens,
	-- la fabrication et la diffusion de fausse monnaie ou de faux titres,
	-- le blanchiment d'argent.
	(3) Le présent Accord ne porte pas sur les questions liées à l'octroi et à la prestation d'une ai...
	Article 2
	Aux fins de la transposition du présent Accord, la coopération entre les Parties se déploie imméd...
	du côté russe:
	-- le Ministère de l'intérieur,
	-- le Service fédéral de sécurité,
	-- le Procureur général,
	-- le Comité national des douanes,
	-- la Garde-frontière fédérale;
	du côté allemand :
	-- le Ministère fédéral de l'Intérieur,
	-- le Ministère fédéral de la santé,
	-- la Direction générale de la police judiciaire,
	-- la Direction de la garde-frontière,
	-- la Direction générale des douanes.
	Article 3
	Aux fins de la coopération, les Parties:
	-- échangeront, conformément à leur droit interne, des informations sur les crimes commis ou plan...
	-- prendront sur demande expresse des mesures conformes au droit de la Partie requise, ainsi que ...
	-- prendront des mesures de lutte contre le commerce illégal, en particulier contre la fabricatio...
	-- enverront, si besoin est, des officiers de liaison;
	-- mettront à la disposition l'une de l'autre des échantillons d'objets et substances provenant d...
	-- enverront, si possible, des spécialistes à des fins de formation continue et d'échange d'expér...
	-- échangeront les résultats de recherches en criminalistique et criminologie;
	-- prendront, dans le cadre de leur droit interne, d'autres mesures adaptées aux objectifs du pré...
	Article 4
	(1) Les Parties mèneront le cas échéant des consultations afin d'évaluer l'application du présent...
	(2) Les autorités compétentes des Parties pourront instituer des groupes de travail, organiser de...
	Article 5
	(1) Si une Partie estime que la demande ou la prise d'autres mesures dans le cadre de la coopérat...
	(2) L'assistance pourra également être refusée si l'acte justifiant la demande n'est pas répréhen...
	(3) La Partie requérante sera informée du refus, et en règle générale des motifs du refus.
	Article 6
	Dans le respect du droit interne des Parties, la communication et l'utilisation des données à car...
	(1) L'autorité destinataire d'une Partie informe l'autorité expéditrice de l'autre Partie de l'ut...
	(2) L'utilisation des données par le destinataire n'est autorisée qu'aux fins visées au présent A...
	(3) L'autorité expéditrice est tenue d'examiner la conformité des données à communiquer et la néc...
	(4) La personne concernée doit être informée à sa demande des données disponibles à son sujet et ...
	(5) L'autorité expéditrice fait référence lors de la communication des données aux délais prévus ...
	(6) Les autorités expéditrice et destinataire assurent la consignation de la communication et de ...
	(7) Les autorités expéditrice et destinataire sont tenues de protéger efficacement les données co...
	Article 7
	Les demandes, informations et documents transmis conformément au présent Accord sont communiqués ...
	Article 8
	(1) La coopération dans le cadre du présent Accord a lieu en règle générale en langue russe ou en...
	(2) Les questions concernant la forme, le contenu et l'exécution des demandes d'assistance sont r...
	Article 9
	Les droits ou obligations des Parties découlant d'autres accords bilatéraux ou multilatéraux ne s...
	Article 10
	(1) Le présent Accord entrera en vigueur 30 jours après celui où les Parties se seront notifié qu...
	(2) Le présent Accord est conclu pour une durée de 10 ans et est prorogé par reconduction tacite ...
	Fait à Moscou, le 3 mai 1999, en deux exemplaires originaux, chacun en langues russe et allemande...
	Pour le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne :
	Ernst-Jorg von Studnitz
	Pour le Gouvernement de la fédération de Russie :
	Otto Schili

	Annexe à l'Accord du 3 mai 1999 entre le Gouvernement de la fédération de Russie et le Gouverneme...
	Annexe à l'Accord du 3 mai 1999 entre le Gouvernement de la fédération de Russie et le Gouverneme...
	Conformément à l'article 8, paragraphe 2, de l'Accord entre le Gouvernement de la fédération de R...
	1. Les demandes de communication de renseignements ou de prise de mesures en vertu du présent Acc...
	2. Toute demande de communication de renseignements ou de prise de mesure en vertu du présent Acc...
	-- désignation de l'autorité requérante,
	-- désignation de l'autorité requise,
	-- exposé complet de l'acte criminel ou de l'événement en relation avec lequel l'assistance est r...
	-- si possible, nom et prénom, date et lieu de naissance, profession, domicile ou résidence des p...
	-- contenu et motivation de la demande, qualification juridique des faits selon les prescriptions...
	En outre, une demande d'assistance pourra également contenir ce qui suit:
	-- exposé d'une procédure particulière ou d'une condition particulière pour l'exécution de la dem...
	-- mention du délai souhaité pour l'exécution de la demande,
	-- demande de donner la possibilité à des représentants de l'autorité compétente de la Partie req...
	-- toutes les autres informations garantissant l'exécution de la demande qui peuvent être portées...
	La demande écrite pour l'assistance sera signée par l'unité hiérarchique compétente.
	3. Les demandes d'assistance seront honorées le plus vite possible. L'autorité requise pourra dem...
	Toute demande sera honorée selon la procédure prévue par les dispositions légales de la Partie re...
	Si l'exécution d'une demande n'est pas du ressort de l'autorité à laquelle elle a été adressée, c...
	4. L'autorité requise prendra toutes les mesures nécessaires pour assurer la confidentialité de l...
	5. Les frais liés à l'exécution d'une demande seront supportés par la Partie requise, à l'excepti...
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	[Translation -- Traduction]
	AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA concerning the BILATERAL ...
	AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA concerning the BILATERAL ...
	AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA concerning the BILATERAL ...
	The Republic of Lithuania and the Republic of Austria, hereinafter referred to as "the Contractin...
	Guided by the desire to strengthen existing bilateral foreign trade relations,
	Seeking to promote the exchange of goods and economic, industrial, technical and scientific and t...
	Convinced that a new agreement on bilateral foreign trade relations will create favourable condit...
	In conformity with the law in force in the two States,
	On the basis of market-economy principles,
	Have agreed as follows,
	Article 1
	The Contracting Parties shall, within the bounds of their prevailing laws, facilitate and promote...
	Article 2
	(1) The Republic of Lithuania and the Republic of Austria shall accord each other most-favoured-n...
	(2) The Contracting Parties agree that most-favoured-nation treatment shall not apply in particul...
	(a) Neighbouring States for the facilitation of border traffic;
	(b) States which are fellow members of a customs union or of a free trade area or preferential tr...
	(c) Third States in pursuance of multilateral agreements to which the other Contracting Party is ...
	Article 3
	(1) The Contracting Parties shall, within the bounds of their possibilities and of the law in for...
	(2) The Contracting Parties agree that:
	(a) There are good opportunities for cooperation especially in the following areas:
	-- Promotion of the transfer of technology and expansion of know-how, including applied research;
	-- Agriculture and forestry, including landscape conservation;
	-- Cultivation, production and processing of flax;
	-- Processing of leather and furs;
	-- The woodworking and wood processing industry;
	-- The foodstuffs industry, the processing and storage of agricultural products;
	-- Agricultural machinery and equipment;
	-- The pharmaceutical, medical and chemical industry;
	-- The electrical and electronics industry;
	-- Joint prospecting, extraction, processing and marketing of mineral resources;
	-- Rehabilitation, modernization, expansion and automation of existing plant;
	-- Financial and other services;
	-- Vocational and management training;
	-- Computer science;
	-- Organization and holding of trade fairs, exhibitions and seminars, exchanges of economic deleg...
	(b) Projects shall be carried out, as a matter of principle, in keeping with state-of-the- art st...
	(3) The Contracting Parties, being mindful of the need to set up economically sound and ecologica...
	-- Energy;
	-- Shipping;
	-- Port management;
	-- Railways,
	-- Aviation;
	-- Telecommunications;
	-- Water resource management;
	-- Recycling and waste recovery.
	Article 4
	The Contracting Parties agree that tourism can contribute to the intensification of bilateral for...
	(1) The two Contracting Parties shall promote tourism in conformity with the law in force in each...
	(2) Economic, industrial, technical and scientific and technological cooperation in tourism proje...
	Article 5
	Payment transactions between the Republic of Lithuania and the Republic of Austria shall comply w...
	Article 6
	(1) Trade in goods and economic, industrial, technical and scientific and technological cooperati...
	(2) Trade between enterprises of the two States shall be conducted at fair market prices.
	Article 7
	(1) The Contracting Parties shall enter into consultations as soon as any article is imported in ...
	(2) If, in the course of such consultations, the Contracting Parties agree that a situation of th...
	(3) If the Contracting Parties are unable to reach agreement, the Contracting Party which request...
	(4) In cases in which a delay in holding consultations would cause serious damage, provisional me...
	(5) In choosing measures pursuant to this article, the Contracting Parties shall give preference ...
	Article 8
	The Contracting Parties recognize the usefulness and necessity of greater participation by small-...
	Article 9
	(1) The Contracting Parties recommend that enterprises settle disputes primarily through mutually...
	(2) In conformity with the law in force, the Contracting Parties shall promote:
	(a) The settlement by arbitral tribunals of disputes between enterprises in connection with trade...
	(b) The application of the Arbitration Rules drawn up by the United Nations Commission on Interna...
	Article 10
	Amendments to or the expiry of the validity of this Agreement shall not affect the performance of...
	Article 11
	(1) A "Joint Commission" shall be established under this Agreement. It shall meet alternately in ...
	(2) The tasks of the Joint Commission shall include in particular:
	(a) Analysis of the development of bilateral foreign trade relations;
	(b) Coordination and development of new opportunities for and the promotion of future economic co...
	(c) Recommendations and consultations regarding the application of this Agreement;
	(d) Submission of proposals for the improvement of the conditions for economic, industrial, techn...
	Article 12
	(1) As from the legally effective participation of one or both of the Contracting Parties in the ...
	(2) In this case, the Contracting Parties shall jointly determine which provisions of this Agreem...
	Article 13
	(1) This Agreement shall enter into force on the first day of the third month following the month...
	(2) This Agreement shall be concluded for the period of one year and shall be extended by further...
	(3) The following shall cease to have effect on the entry into force of this Agreement:
	(a) The Trade Agreement of 5 October 1928 between the Republic of Lithuania and the Republic of A...
	(b) The exchange of notes regarding the Trade Agreement of 5 October 1928 between the Republic of...
	(c) The exchange of notes of 27 April 1934 between the Republic of Lithuania and the Republic of ...
	(d) The exchange of notes of 11 February 1936 between the Republic of Lithuania and the Republic ...
	Done in Vilnius on 16 September 1999, in duplicate, each in the Lithuanian and German languages, ...
	For the Republic of Lithuania:
	For the Republic of Austria:
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	Accord entre la République de Lituanie et la République d'Autriche relatif aux relations économiq...
	Accord entre la République de Lituanie et la République d'Autriche relatif aux relations économiq...
	Accord entre la République de Lituanie et la République d'Autriche relatif aux relations économiq...
	La République de Lituanie et la République d'Autriche, ci-après dénommées "les Parties contractan...
	Animées du désir de renforcer les relations économiques internationales bilatérales existantes,
	Résolues à promouvoir l'échange de marchandises ainsi que la coopération économique, industrielle...
	Convaincues qu'un nouvel Accord relatif aux relations économiques internationales bilatérales cré...
	Conformément aux dispositions légales en vigueur dans les deux États,
	S'appuyant sur les principes fondamentaux de l'économie de marché,
	Sont convenues de ce qui suit :
	Article premier
	Dans le cadre de leurs dispositions législatives en vigueur, les Parties contractantes facilitent...
	Article 2
	(1) La République de Lituanie et la République d'Autriche s'accorderont mutuellement un traitemen...
	(2) Les Parties contractantes sont convenues que le statut de la nation la plus favorisée ne s'ap...
	a) des États voisins pour faciliter le trafic frontalier;
	b) des États appartenant à une union douanière ou à une zone de libre échange ou d'échanges préfé...
	c) des États tiers en application d'ententes multilatérales auxquelles l'autre Partie contractant...
	Article 3
	(1) Les Parties contractantes soutiennent, dans la mesure de leurs possibilités et aux dispositio...
	(2) Les Parties contractantes sont convenues :
	a) qu'il existe de bonnes possibilités de coopération particulièrement dans les domaines suivants :
	-- soutien au transfert de technologie et au développement des connaissances techniques, y compri...
	-- agriculture et foresterie, y compris protection du paysage,
	-- culture, production et transformation du lin,
	-- traitement et transformation du cuir et des peaux,
	-- industrie du bois et de la transformation du bois,
	-- industrie alimentaire, transformation et entreposage de produits agricoles,
	-- machines et matériel agricole,
	-- industrie pharmaceutique, médicale et chimique,
	-- industrie électrique et électronique,
	-- recherche, extraction, transformation et commercialisation communes de ressources naturelles,
	-- remise en état, modernisation, agrandissement, automation des installations existantes,
	-- services financiers et autres,
	-- formation professionnelle et formation de cadres,
	-- informatique,
	-- organisation et tenue de foires, expositions, séminaires, échange de missions commerciales et ...
	b) que les projets doivent être mis en oeuvre en principe selon les normes de protection de l'env...
	(3) Conscientes de la nécessité de créer des systèmes d'infrastructure plus adaptés sur le plan é...
	-- énergie,
	-- navigation,
	-- économie portuaire,
	-- chemins de fer,
	-- navigation aérienne,
	-- télécommunications,
	-- gestion des eaux,
	-- recyclage et transformation des déchets.
	Article 4
	Les Parties contractantes conviennent que le tourisme peut contribuer à un approfondissement des ...
	(1) Dans le cadre des dispositions légales en vigueur dans l'État considéré et sur la base des re...
	(2) La coopération économique, industrielle, technique et technico-scientifique, pour l'étude et ...
	Article 5
	Les transferts de paiements entre la République de Lituanie et la République d'Autriche ont lieu ...
	Article 6
	(1) L'échange de marchandises et la coopération économique, industrielle, technique et technico-s...
	(2) Le commerce entre les entreprises des deux États s'effectue aux prix du marché.
	Article 7
	(1) Les Parties contractantes entament des consultations dès que, dans le commerce entre elles, u...
	(2) Si, au cours de ces consultations, les Parties contractantes constatent d'un commun accord qu...
	(3) En l'absence d'Accord entre les Parties contractantes, la Partie contractante qui a demandé l...
	(4) Dans les cas où un retard serait de nature à causer un dommage grave, des mesures provisoires...
	(5) Dans le choix des mesures à prendre en application du présent article, les Parties contractan...
	Article 8
	Les Parties contractantes reconnaissent qu'il est utile et nécessaire que les petites et moyennes...
	Article 9
	(1) Les Parties contractantes recommandent aux entreprises de régler en premier lieu leurs différ...
	(2) Dans le cadre de la législation en vigueur :
	a) les Parties contractantes favorisent le règlement par les tribunaux d'arbitrage des différends...
	b) les Parties contractantes favorisent l'application des règles d'arbitrage élaborées par la Com...
	Article 10
	Les modifications du présent Accord ou l'expiration de sa validité n'ont aucun effet sur l'exécut...
	Article 11
	(1) Aux termes du présent Accord, il est créé une "commission mixte" qui se réunit alternativemen...
	(2) Les tâches de cette commission mixte sont notamment les suivantes :
	a) analyse de l'évolution des relations économiques internationales bilatérales;
	b) conclusion et ouverture de nouvelles possibilités et propositions d'encouragement et de coopér...
	c) recommandations et consultations relatives à l'application du présent Accord;
	d) diffusion de propositions en vue de l'amélioration des conditions de la coopération économique...
	Article 12
	(1) À la date d'entrée en vigueur de la participation de l'une des deux Parties contractantes à l...
	(2) Dans ce cas, les Parties contractantes déterminent conjointement quelles sont les disposition...
	Article 13
	(1) Le présent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisième mois qui suivra celui au co...
	(2) Le présent Accord est conclu pour une durée d'un an et est prorogé par reconduction tacite d'...
	(3) À la date d'entrée en vigueur du présent Accord s'éteignent :
	a) l'Accord de commerce entre la République de Lituanie et la République d'Autriche du 5 octobre ...
	b) l'Échange de notes entre la République de Lituanie et la République d'Autriche relatif à l'oct...
	c) l'Échange de notes entre la République de Lituanie et la République d'Autriche relatif aux imp...
	Fait à Vilnius, le 16 septembre 1994, en deux exemplaires originaux, chacun en langues lituanienn...
	Pour la République de Lituanie :
	Pour la République d'Autriche :
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	[Translation -- Traduction]
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of Bulgaria, herei...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	The Contracting Parties shall grant each other the right to perform, through their carriers, inte...
	Article 2
	Definitions:
	1. "Transport vehicle" shall mean a motorized transport vehicle or set of road vehicles with atta...
	(a) more than nine persons, including the driver;
	(b) goods.
	2. "Carrier" shall mean the individual or legal person whose office is situated in the territory ...
	3. "Permit" shall mean any authorization regime, license or concession required under the laws in...
	I. Transportation of passengers
	Article 3
	1. The terms used in this Agreement shall have the following meanings:
	(a) "Regular coach service" is service performed on coach lines on routes, timetables and fare sc...
	(b) "Shuttle service" is the transport of groups of passengers at a specific time from the territ...
	(c) "Tourist or random service" is service during which the same group of passengers is transport...
	2. The service defined in this article may be performed between the Contracting Parties or may co...
	3. The transport vehicles of one Contracting Party may not provide passenger service between two ...
	Article 4
	1. Regular coach service between the Contracting Parties and in transit through their territories...
	2. The competent authorities of the Contracting Parties shall issue permits for the part of a rou...
	3. Permits shall be issued in written form. The permits shall specify the route, the period of va...
	4. The permit must be carried in the coach that is performing the service to be presented if veri...
	Article 5
	1. Each Contracting Party shall issue permits for regular or shuttle service on the basis of a re...
	2. A carrier shall file requests for permits with the competent authority of the country of depar...
	Article 6
	1. No permits shall be required for tourist service or random service between the two Contracting...
	2. Transport vehicles performing the kinds of service indicated in paragraph 1 of this article mu...
	II. Transportation of goods
	Article 7
	1. All carriage of goods by transport vehicles, including carriage at one's own expense between t...
	2. If the Mixed Commission so decides (article 16), the Contracting Parties may expedite the perm...
	3. A permit shall be issued for each roundtrip and for each transport vehicle.
	4. Permits shall be valid for the calendar year for which they have been mutually exchanged by th...
	5. A permit issued to a carrier shall bear that carrier's name, and it may not be transferred to ...
	6. The number of permits issued for the period of one year for the various types of carriage betw...
	Article 8
	1. Permits shall not be required for:
	(a) the road transport of goods by vehicles with a carrying capacity of up to 3.5 tonnes and a to...
	(b) the transport of household items in cases of resettlement;
	(c) the transport of animals, vehicles, and sports gear and equipment intended for use in sports ...
	(d) the transport of decorations, theatre props and musical instruments intended for use in perfo...
	(e) the transport of articles intended for fairs, exhibitions and displays;
	(f) the transport of articles and equipment intended for use in radio and television recordings a...
	(g) the transport of damaged vehicles, as well as the goods they are carrying, including the ingr...
	(h) the transport of bodies or the ashes of the dead;
	(i) purchased vehicles, on their first empty journey.
	2. The types of carriage indicated above in subparagraphs (c) through (f) inclusive of this artic...
	3. Special vehicles not intended for the transport of goods shall be exempt from permits.
	III. General provisions
	Article 9
	1. The competent authorities of the Contracting Parties shall issue permits for the transport of ...
	2. Permits and other documents indicated in this Agreement must be carried in the transport vehic...
	Article 10
	1. Transport vehicles registered in one Contracting Party shall pay the taxes and charges that ar...
	2. In transport operations performed under this Agreement, the following items, when brought into...
	(a) the fuel contained in tanks that are fitted on the vehicle model by the manufacturer and are ...
	(b) the lubricants that are specified for use during the transport operation and are in the vehic...
	(c) spare parts intended for use in the repair of a damaged transport vehicle performing internat...
	3. Unused spare parts shall be removed from the country, and parts that have been replaced must b...
	Article 11
	1. With respect to the weight and dimensions of the transport vehicles, each Contracting Party sh...
	2. In accordance with the domestic laws of the Contracting Parties and international conventions,...
	Article 12
	Operations involving the transport of goods by the vehicles of one Contracting Party between two ...
	Article 13
	Each Contracting Party shall recognize the national registration documents for transport vehicles...
	Article 14
	1. Carriers and drivers of vehicles of each Contracting Party who perform transport operations in...
	2. Any accident that occurs during a trip must be reported by the driver of the transport vehicle...
	Article 15
	Matters not covered in this Agreement shall be resolved in accordance with the domestic laws of e...
	Article 16
	1. The competent authorities of the Contracting Parties shall establish a Mixed Commission for th...
	(a) resolving all disputes associated with the application of this Agreement;
	(b) discussing the implementation of the Agreement and proposals to bring the Agreement up-to-dat...
	2. The Mixed Commission shall meet at the request of one of the Contracting Parties, alternately ...
	Article 17
	The competent authorities of both Contracting Parties shall, in reciprocal fashion, notify each o...
	Article 18
	1. In the event of a violation of this Agreement, the competent authority of the carrier country,...
	The competent authority of the carrier country shall, at the request of the competent authority o...
	2. The provision of this article shall not relieve a carrier registered in one of the Contracting...
	Article 19
	The competent authorities under this Agreement shall be:
	-- for the Republic of Lithuania, the Ministry of Transport;
	-- for the Republic of Bulgaria, the Ministry of Transport.
	Article 20
	This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting Parties arising fro...
	Article 21
	1. This Agreement is concluded for a period of one year. It shall be automatically renewed for th...
	2. This Agreement shall be subject to confirmation in accordance with the legislation in force in...
	3. The Contracting Parties agree to temporarily apply this Agreement when it is signed.
	Done at Sofia on 7 March 1995, in two copies, in the Lithuanian, Bulgarian and Russian languages,...
	For the Government of the Republic of Lithuania:
	For the Government of the Republic of Bulgaria:
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	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE ...
	Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République de Bulgarie, ci-...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article 1
	Les Parties contractantes s'accordent mutuellement le droit d'effectuer, par leurs transporteurs,...
	Article 2
	Définitions :
	1. "Véhicule" désigne tout véhicule à moteur ou groupe de véhicules à remorque ou semi-remorque, ...
	a) de plus de neuf personnes, chauffeur compris;
	b) de marchandises.
	2. "Transporteur" désigne toute personne physique ou morale dont les bureaux se trouvent sur le t...
	3. "Autorisation" désigne tout régime d'autorisation, licence ou concession exigible au titre de ...
	I. transport de passagers
	Article 3
	1. Les termes utilisés dans le cadre du présent Accord ont les significations sui- vantes :
	a) "Transport régulier en autocar" désigne les transports effectués sur des lignes d'autocars sui...
	b) "Transport par navettes" désigne le transport de groupes de passagers à un moment déterminé, d...
	c) "Transport touristique ou occasionnel" désigne un transport pendant lequel un seul et même gro...
	2. Les transports définis dans le présent Article peuvent se faire entre les Parties contractante...
	3. Les véhicules d'une Partie contractante ne peuvent pas transporter de passagers entre deux poi...
	Article 4
	1. Le transport régulier en autocar entre les Parties contractantes et le transit à travers leur ...
	2. Les autorités compétentes des Parties contractantes accordent des autorisations pour la partie...
	3. L'autorisation est accordée sous forme écrite. Elle définit l'itinéraire du déplacement, la du...
	4. L'autorisation doit se trouver dans l'autocar qui effectue le transport afin d'être présentée ...
	Article 5
	1. Chacune des Parties contractantes accorde des autorisations pour le transport régulier ou par ...
	2. Les transporteurs déposent les demandes d'autorisations auprès des autorités compétentes du pa...
	Article 6
	1. Aucune autorisation n'est nécessaire pour le transport touristique et occasionnel, que ce soit...
	2. Pour les transports mentionnés au paragraphe 1 du présent Article, une liste nominative des pa...
	II. Transport de marchandises
	Article 7
	1. Tous les transports de marchandises dans des véhicules, y compris pour le compte personnel du ...
	2. Sur décision de la Commission mixte (article 16), les Parties contractantes peuvent alléger le...
	3. L'autorisation est accordée pour chaque transport aller-retour et pour chaque véhicule.
	4. Les autorisations sont valables pour une année civile au cours de laquelle elles font l'objet ...
	5. L'autorisation accordée au transporteur comporte son nom et ladite autorisation ne doit pas êt...
	6. Le nombre d'autorisations pour une période d'un an pour les transports entre deux pays, en tra...
	Article 8
	1. Aucune autorisation n'est nécessaire pour :
	a) le transport de marchandises dans des véhicules d'une capacité inférieure ou égale à 3,5 tonne...
	b) le transport d'effets domestiques au cours d'un déménagement;
	c) le transport d'animaux, de véhicules, d'accessoires et d'équipements sportifs destinés à des m...
	d) le transport de décors et d'accessoires de théâtre et d'instruments de musique destinés à des ...
	e) le transport d'objets destinés à des foires, expositions et démonstrations;
	f) le transport d'objets et d'équipement destinés à des enregistrements d'émissions de radio et t...
	g) le transport de véhicules endommagés et des marchandises que ceux-ci transportaient, y compris...
	h) le transport des corps ou des cendres de personnes décédées;
	i) les véhicules achetés, lors de leur premier déplacement à vide.
	2. Les transports énoncés aux paragraphes c à f inclus du présent Article ne sont dispensés d'aut...
	3. Les véhicules spécialisés qui ne sont pas destinés au transport de marchandises sont dispensés...
	III. Dispositions générales
	Article 9
	1. Les autorités compétentes des Parties contractantes n'accordent les autorisations nécessaires ...
	2. Les autorisations et autres documents mentionnés dans le présent Accord doivent se trouver dan...
	Article 10
	1. Les véhicules immatriculés dans l'une des Parties contractantes sont redevables des impôts et ...
	2. Dans le cadre de transports prévus sur la base du présent Accord et destinés au territoire de ...
	a) le carburant contenu dans les réservoirs prévus sur chaque modèle de véhicule et liés technolo...
	b) les lubrifiants qu'il est prévu d'utiliser pendant le transport et qui se trouvent dans le véh...
	c) les pièces détachées destinées aux réparations des véhicules endommagés qui effectuent des tra...
	3. Les pièces détachées non utilisées doivent être réexportées; les pièces détachées remplacées d...
	Article 11
	1. En ce qui concerne le poids et le gabarit des véhicules, chacune des Parties contractantes s'e...
	2. Pour les transports de marchandises effectués dans des véhicules dont le gabarit ou la masse s...
	Article 12
	Les transports effectués dans des poids lourds par l'une des Parties contractantes entre deux poi...
	Article 13
	Chacune des Parties contractantes reconnaît les documents nationaux d'immatriculation des véhicul...
	Article 14
	1. Les transporteurs et les chauffeurs des véhicules de chacune des Parties contractantes effectu...
	2. En cas d'accident en cours de voyage, le chauffeur du véhicule doit en informer en temps voulu...
	Article 15
	Les questions non prévues par le présent Accord seront résolues conformément à la législation int...
	Article 16
	1. Les autorités compétentes des Parties contractantes instituent une Commission mixte aux fins d...
	a) la résolution de toutes les questions litigieuses liées à l'application du présent Accord;
	b) l'examen de l'exécution de l'Accord et la proposition de sa mise à exécution conformément au d...
	2. La Commission mixte est convoquée sur la demande de l'une des Parties contractantes alternativ...
	Article 17
	Les autorités compétentes des deux Parties contractantes s'informent mutuellement des actes norma...
	Article 18
	1. En cas de violation du présent Accord, l'autorité compétente du pays transporteur, à la demand...
	L'autorité compétente du pays transporteur informera celle de l'autre pays, à sa demande, des mes...
	2. La disposition prévue par le présent article ne dégage pas le transporteur immatriculé dans l'...
	Article 19
	Les autorités compétentes au titre du présent Accord sont :
	-- pour la République de Lituanie : le Ministère de la communication;
	-- pour la République de Bulgarie : le Ministère du transport.
	Article 20
	Le présent Accord n'affecte pas le droit et les obligations des Parties contractantes découlant d...
	Article 21
	1. Le présent Accord est conclu pour une période d'un an. Il sera ensuite automatiquement recondu...
	2. Le présent Accord est soumis à confirmation conformément à la réglementation en vigueur sur le...
	3. Les Parties contractantes s'engagent à appliquer provisoirement le présent Accord à compter de...
	Fait à Sofia le 7 mars 1995 en deux exemplaires, en langues lituanienne, bulgare et russe, les tr...
	Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :
	Pour le Gouvernement de la République de Bulgarie :
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	[Translation -- Traduction]
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of Belarus, herein...
	Noting that standardization, metrology and assessment of conformity of output play an important p...
	Taking into account their mutual economic interest,
	Have agreed as follows:
	Article 1
	The Parties, being completely independent in matters relating to the creation and implementation ...
	1.1 shall cooperate on issues relating to the development of the national standardization authori...
	1.2 shall ensure a degree of equivalence of the national primary standards for units of measureme...
	1.3 shall ensure the conformity of procedures for approving the type of measurement devices to be...
	1.4 shall cooperate on issues of conformity assessment systems operating on the territories of th...
	Article 2
	Coordination of the operations envisaged by this Agreement shall be performed and responsibility ...
	2.1 in the Lithuanian Republic by the following bodies at the Ministry for the Environment of the...
	2.2 in the Republic of Belarus by the Committee on Standardization, Metrology and Certification a...
	Article 3
	The Parties shall ensure the confidentiality of documents and operations within the framework of ...
	Article 4
	Each of the Parties may make free use of scientific and technical information received as a resul...
	Article 5
	If necessary for the implementation of the provisions of this Agreement, additional protocols may...
	Article 6
	This Agreement is concluded for an indefinite period and shall enter into force on the date that ...
	Each Party may denounce this Agreement, having notified the other Party through diplomatic channels.
	This Agreement shall cease to be valid six months from the day on which the other Party receives ...
	Article 7
	As soon as this Agreement enters into force, the Agreement between the Government of the Republic...
	Done in Vilnius on 1 June 2004 in two copies, each in the Lithuanian and Russian languages, both ...
	For the Government of the Republic of Lithuania:
	For the Government of the Republic of Belarus:
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	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU ...
	Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République du Bélarus, ci-a...
	Notant le rôle important de la normalisation, de la métrologie et de l'évaluation de la conformit...
	Considérant l'intérêt économique réciproque que ce rôle représente,
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article 1
	Les Parties, parfaitement autonomes dans les domaines de la constitution et de la réalisation de ...
	1. agissent en coopération relativement aux questions de développement des organismes nationaux d...
	2. assurent un certain degré d'équivalence entre les étalons nationaux des unités de mesure, ce q...
	3. assurent que les procédures d'homologation du type d'outils de mesure fabriqués sur le territo...
	4. agissent en coopération relativement aux questions de systèmes d'évaluation de la conformité e...
	Article 2
	La coordination des travaux prévus par le présent Accord et la responsabilité de leur exécution i...
	2.1 en République de Lituanie : par les organismes auprès du Ministère de l'environnement de la R...
	2.2 en République de Bélarus : le Comité de normalisation, métrologie et certification auprès du ...
	Article 3
	Les Parties assurent la confidentialité des documents et des travaux réalisés dans le cadre du pr...
	Article 4
	Chacune des Parties peut utiliser librement les informations scientifiques et techniques qu'elle ...
	Article 5
	Si nécessaire et afin d'exécuter les dispositions du présent Accord, les autorités compétentes, t...
	Article 6
	Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée et entre en vigueur à compter de la date...
	Chacune des Parties peut dénoncer le présent Accord moyennant notification écrite à l'autre Parti...
	Le présent Accord reste en vigueur pendant les six mois suivant la date de réception de ladite no...
	Article 7
	À compter de l'entrée en vigueur du présent Accord, l'Accord conclu le 23 décembre 1992 entre le ...
	Fait à Vilnius le 1er juin 2004, en deux exemplaires, chacun en langues lituanienne et russe, les...
	Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :
	Pour le Gouvernement de la République du Bélarus :
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	AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN ON THE TRANSFER OF SEN...
	AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN ON THE TRANSFER OF SEN...
	AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN ON THE TRANSFER OF SEN...
	The Republic of Lithuania and the Republic of Azerbaijan, hereinafter referred to as the Contract...
	Acting in accordance with the principles of State sovereignty, equal rights and mutual respect,
	Relying on the standards of international law and wishing to develop interstate cooperation in th...
	Considering that the serving of sentences by convicted persons in the State of which they are nat...
	Guided by the principles of humanism and respect for human rights,
	Have agreed as follows:
	Article 1
	1. For purposes of this Agreement, the terms listed below shall mean:
	(1) "Sentencing State": the Contracting Party whose court has handed down a judgment sentencing a...
	(2) "Enforcing State": the Contracting Party to which a person sentenced to imprisonment and of w...
	(3) "Sentenced person": a person sentenced by a court of one of the Contracting Parties for the c...
	(4) "Closest relatives": the mother, father, husband, wife, children, full brothers and sisters, ...
	(5) "Competent authorities": the authorities of the Contracting Parties that enforce the decision...
	(6) "Central authorities": the Ministry of Justice of the Republic of Lithuania and the Ministry ...
	Article 2
	In matters pertaining to this Agreement, the competent authorities of the Contracting Parties sha...
	Article 3
	Under the terms of this Agreement, the Contracting Parties shall be obliged, at the request of th...
	Article 4
	1. The sentenced person may be transferred under this Agreement if and only if:
	(1) the sentenced person is a national of the enforcing State;
	(2) the sentence has entered into legal force;
	(3) at the time of the request for transfer, the time remaining to be served by the sentenced per...
	(4) the sentenced person consents to the transfer or, given the person's age or physical or menta...
	(5) the criminal act for which the sentence was imposed is a crime under the law of the enforcing...
	(6) restitution has been made for the material damage caused by the crime;
	(7) the sentencing State and the enforcing State agree to the transfer of the sentenced person.
	2. The possibility of the transfer and its legal consequences must be explained to the sentenced ...
	3. The transfer of the sentenced person may be deferred if restitution has not been made by the s...
	4. In exceptional cases, the Contracting Parties may agree to transfer the sentenced person even ...
	Article 5
	The transfer of the sentenced person shall not take place if:
	(1) in the sentencing State, the person has completed his sentence or has been acquitted of the c...
	(2) in the opinion of the State that has received the request concerning the enforcement of the s...
	(3 in the State that has received the request concerning the enforcement of the sentence, there a...
	(4) under the law of the sentencing State, the criminal act for which the person was convicted is...
	Article 6
	The Contracting Parties shall assume the obligation:
	(1) to notify each other through the central authorities, in writing, of nationals of the other C...
	(2) to make clear to a sentenced person, his legal representatives or his closest relatives that ...
	Article 7
	The transfer of a sentenced person to serve out his sentence may be effected at the suggestion of...
	Article 8
	1. The request for the transfer of a sentenced person shall be drafted in writing and shall conta...
	(1) a document verifying the nationality of the sentenced person;
	(2) the text of the articles of criminal law on whose basis the person was convicted;
	(3) a written declaration of consent to the transfer provided by the sentenced person or, in the ...
	(4) copies of the sentence and of existing decisions regarding the case handed down by higher jud...
	(5) a document indicating the portion of the sentence already served and the portion of the sente...
	(6) a document indicating the service of an additional sentence, if any was imposed;
	(7) information regarding material damage done and the arrangements for its restitution;
	(8) copies of other documents may be enclosed solely with the mutual consent of the Contracting P...
	2. All the enumerated documents must be signed and must be certified with an official stamp.
	Article 9
	The sentencing State shall ensure that the person who is giving his consent to the transfer in ac...
	Article 10
	1. The decision to grant or deny a filed request for transfer shall be taken by the Contracting P...
	2. A Contracting Party may require additional information if the request for the transfer of the ...
	3. A decision to deny the transfer of the sentenced person must include the reasons for the denial.
	Article 11
	The place, time and manner of the transfer of the sentenced person shall be determined by the pen...
	Article 12
	All costs associated with the transfer of sentenced persons, except those that arise in the terri...
	Article 13
	1. The sentence imposed on the convicted person shall be served on the basis of the judgment hand...
	2. The enforcing State shall ensure that the sentence continues to be served in accordance with i...
	3. A court of the enforcing State, acting on the judgment handed down, shall make the decision re...
	4. If, under the law of the enforcing State, the maximum prison term for the criminal act is less...
	5. If a sentence pertains to two or more acts one or several of which do not constitute a crime i...
	Article 14
	1. Pardons, as well as amnesties that have been declared both in the enforcing State and in the s...
	2. The sentencing State and the enforcing State shall provide each other with information on pard...
	Article 15
	Only the sentencing State shall have the authority to revise the sentence of a convicted person w...
	Article 16
	1. In the event that a sentence is revised, the sentencing State shall immediately send the enfor...
	2. If, after the convicted person is transferred to serve out his sentence, the judgment in the s...
	3. If, after the convicted person is transferred to serve out his sentence, the judgment by the s...
	Article 17
	1. Persons transferred to the enforcing State to serve out their sentences shall be subject to th...
	2. A person transferred for purposes of serving a sentence imposed by a court of the other Contra...
	Article 18
	The enforcing State must provide the sentencing State with information regarding the enforcement ...
	(1) if it deems the enforcement of the sentence to have been completed;
	(2) if the sentenced person has escaped before completing his sentence;
	(3) if the sentencing State requests from it a special report on the matter.
	Article 19
	1. Each Contracting Party, in accordance with its law, may grant a request for the transit of a c...
	2. The costs associated with the transit of a convicted person shall be borne by the Contracting ...
	Article 20
	Questions arising in the application of this Agreement shall be resolved by the central authoriti...
	Article 21
	1. In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall use their State languages or Rus...
	2. Certified translations into Russian shall be enclosed with the documents drafted in the State ...
	Article 22
	The provisions of this Agreement shall not affect the rights or obligations of the Contracting Pa...
	Article 23
	This Agreement shall also extend to persons convicted by the courts of the Contracting Parties be...
	Article 24
	1. This Agreement shall be subject to ratification and shall enter into force 30 days after the e...
	2. This Agreement shall be concluded for an indefinite period.
	3. This Agreement shall be terminated six months after the receipt by one of the Contracting Part...
	Done at Vilnius on 23 October 2001 in two copies, each in the Lithuanian, Azerbaijani and Russian...
	If differences arise with regard to the interpretation of this Agreement, the Contracting Parties...
	For the Republic of Lithuania:
	For the Republic of Azerbaijan:
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	ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LA RÉPUBLIQUE d'AZERBAïDJAN RELATIF AU TRANSFERT DE PER...
	ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LA RÉPUBLIQUE d'AZERBAïDJAN RELATIF AU TRANSFERT DE PER...
	ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LA RÉPUBLIQUE d'AZERBAïDJAN RELATIF AU TRANSFERT DE PER...
	La République de Lituanie et la République d'Azerbaïdjan (ci-après dénommées les "Parties contrac...
	Se fondant sur des principes de souveraineté de l'État, d'égalité des droits et de respect mutuel;
	S'appuyant sur les normes de droit international et désireuses de développer la coopération inter...
	Considérant que le fait, pour des personnes condamnées, de servir leur peine dans l'État dont ell...
	Inspirées des principes d'humanisme et de respect des droits de l'homme,
	Sont convenues de ce qui suit :
	Article premier
	1. Aux fins de la réalisation du présent Accord, les termes ci-dessous auront les significations ...
	1) "État de condamnation" désigne la Partie contractante dont le tribunal a condamné l'accusé à u...
	2) "État d'exécution" désigne la Partie contractante qui transfère la personne qui en est ressort...
	3) "Condamné" désigne la personne condamnée par le tribunal de l'une des Parties contractantes, p...
	4) "Proches parents" désigne la mère, le père, l'époux, l'épouse, les enfants, frères et soeurs, ...
	5) "Autorités compétentes" désigne les autorités des Parties contractantes exécutant les décision...
	6) "Autorités centrales" désigne le Ministère de la justice de la République de Lituanie et le Mi...
	Article 2
	Pour toutes les questions liées au présent Accord, les Autorités compétentes des Parties contract...
	Article 3
	Conformément aux clauses du présent Accord, chacune des Parties contractantes s'engage à transfér...
	Article 4
	1. Le condamné ne peut être transféré au titre du présent Accord que si :
	1) il est ressortissant de l'État d'exécution;
	2) le jugement est entré en vigueur;
	3) au moment de la réception de la demande de transfert, le condamné doit encore servir une peine...
	4) l'intéressé consent au transfert ou si, compte tenu de son âge et de son état physique ou psyc...
	5) l'acte pour lequel la personne a été condamnée est considéré comme criminel au regard de la lé...
	6) un dommage matériel provoqué par le délit est réparé;
	7) l'État de condamnation et l'État d'exécution consentent au transfert de la personne condamnée.
	2. Les fonctionnaires des organismes de direction du système d'exécution pénale de l'État de cond...
	3. Le transfert du condamné peut être différé si ce dernier n'a pas réparé le dommage provoqué pa...
	4. Dans certains cas exceptionnels, les Parties contractantes peuvent consentir à un transfert du...
	Article 5
	Le transfert du condamné n'a pas lieu si:
	1) dans l'État d'exécution et pour l'acte considéré, la personne concernée a subi sa peine ou a é...
	2) l'État qui a reçu la demande d'exécution considère que le transfert risque de nuire à ses inté...
	3) il n'existe pas, dans l'État qui a reçu la demande d'exécution, de peine correspondant à la co...
	4) en vertu de la législation de l'État de condamnation, l'acte pour lequel la personne a été jug...
	Article 6
	Les Parties contractantes s'engagent par les présentes à:
	1) s'informer mutuellement et par écrit, par l'intermédiaire des Autorités centrales, des ressort...
	2) expliquer comment procéder et donner une véritable possibilité aux condamnés, à leurs représen...
	Article 7
	Le transfert d'un condamné peut se produire sur proposition de la Partie contractante dont le tri...
	Article 8
	1. La demande de transfert du condamné est établie sous forme écrite et comporte des informations...
	1) le document confirmant la nationalité du condamné;
	2) le texte de la disposition légale pénale sur la base de laquelle la personne a été condamnée;
	3) la déclaration écrite de consentement au transfert accordé par le condamné ou, dans les cas pr...
	4) des copies de la peine et des décisions prises par de hautes autorités judiciaires sur l'affai...
	5) le document concernant la peine déjà purgée et celle qui doit encore l'être;
	6) le document concernant l'exécution d'une peine supplémentaire s'il y a lieu;
	7) des informations sur l'existence d'un dommage matériel et les modalités de sa réparation;
	8) des copies d'autres documents ne peuvent être jointes que sur accord réciproque entre les Part...
	2. Tous les documents énumérés doivent être signés et certifiés conformes par un sceau officiel.
	Article 9
	L'État de condamnation assure que la personne qui accorde son consentement au transfert conformém...
	Article 10
	1. La décision portant sur la demande de consentement ou le refus du transfert est prise par la P...
	2. La Partie contractante peut exiger des informations complémentaires si la demande de transfert...
	3. Toute décision de refus de transfert du condamné doit être motivée.
	Article 11
	Le lieu, la date et les modalités du transfert du condamné sont déterminés par les autorités des ...
	Article 12
	Tous les frais occasionnés par le transfert des condamnés, à l'exception des frais encourus sur l...
	Article 13
	1. La peine imposée au condamné est servie d'après le jugement prononcé par le tribunal de l'État...
	2. L'État d'exécution assure la continuité de la peine conformément à sa législation, sans aggrav...
	3. Le tribunal de l'État d'exécution se fonde sur la condamnation pour prendre la décision concer...
	4. Si la durée maximale de privation de liberté prévue par la législation de l'État d'exécution p...
	5. Si un jugement porte sur plusieurs actes dont un ou plusieurs ne sont pas reconnus comme des d...
	Article 14
	1. L'État d'exécution applique au condamné toute grâce ou amnistie déclarée dans ledit État et da...
	2. L'État de condamnation et l'État d'exécution s'informent mutuellement de toute grâce et amnistie.
	Article 15
	Seul l'État de condamnation est habilité à réviser le jugement relatif au condamné transféré.
	Article 16
	1. En cas de révision du jugement, l'État de condamnation adresse immédiatement à l'État d'exécut...
	2. Si, après le transfert du condamné pour l'exécution d'une peine, le jugement de l'État de cond...
	3. Si, après le transfert du condamné pour l'exécution d'une peine, le jugement est modifié par l...
	Article 17
	1. Les conséquences légales de la condamnation concernant une personne transférée pour l'exécutio...
	2. Une personne condamnée transférée dans l'État d'exécution ne peut pas être de nouveau jugée da...
	Article 18
	L'État d'exécution doit remettre à l'État de condamnation des informations concernant l'exécution :
	1) s'il considère que l'exécution est achevée;
	2) si le condamné s'est évadé avant la fin de l'exécution;
	3) si l'État de condamnation lui demande un rapport spécial sur une question donnée.
	Article 19
	1. Chacune des Parties contractantes, conformément à sa législation, peut répondre à la demande d...
	2. Les frais occasionnés par le transit de la personne condamnée sont à la charge de la Partie co...
	Article 20
	Les difficultés survenues dans l'application du présent Accord seront réglées par les Autorités c...
	Article 21
	1. Dans le cadre de l'exécution du présent Accord, les Parties contractantes utilisent leur langu...
	2. Des traductions en langue russe certifiées conformes seront jointes aux documents rédigés dans...
	Article 22
	Les dispositions du présent Accord ne portent pas atteinte aux droits et aux obligations des Part...
	Article 23
	Le présent Accord s'applique aussi aux personnes condamnées par les tribunaux des Parties contrac...
	Article 24
	1. Le présent Accord sera soumis à ratification et entrera en vigueur 30 jous suivant la date de ...
	2. Le présent Accord est signé pour une durée indéterminée.
	3. Le présent Accord sera en vigueur jusqu'à ce que se soient écoulés six mois à partir de la dat...
	Fait le 23 octobre 2001 à Vilnius en deux exemplaires, chacun en langues lituanienne, azerbaïdjan...
	En cas de divergence d'opinion quant à l'interprétation du texte du présent Accord, les Parties c...
	Pour la République de Lituanie :
	Pour la République d'Azerbaïdjan :
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	[Translation -- Traduction]
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of Belarus, herein...
	Prompted by a desire to determine crossing points at the State frontier between the Republic of L...
	Seeking to create conditions for the passage of persons, transport means, and the conveyance of g...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	1. The Contracting Parties have agreed to open the following international crossing points at the...
	1.1 On Railways:
	(a) Kena - (Republic of Lithuania) - Gudogai (Republic of Belarus);
	(b) Stasilos - (Republic of Lithuania) - Benyakoni (Republic of Belarus);
	(c) Kabyalyai - (Republic of Lithuania) - Poreche (Republic of Belarus);
	(d) Druskininkai (Republic of Lithuania) - Poreche (Republic of Belarus);
	(e) Adutishkis - (Republic of Lithuania) - Postavy (Republic of Belarus);
	(f) Adutishkis - (Republic of Lithuania) - Lyntupy (Republic of Belarus);
	(g) Gyalyadne - (Republic of Lithuania) - Lyntupy (Republic of Belarus).
	1.2 On Roads:
	(a) Lavorishkes - (Republic of Lithuania) - Kotlovka (Republic of Belarus);
	(b) Myadininkai - (Republic of Lithuania) - Kamennyi Log (Republic of Belarus);
	(c) Shalchininkai - (Republic of Lithuania) - Benyakoni (Republic of Belarus)
	(d) Raigardas - (Republic of Lithuania) - Privalka (Republic of Belarus).
	The State frontier crossing points indicated in this paragraph shall be open for passage across t...
	2. The Contracting Parties have agreed to open the following two-way road crossing points at the ...
	(a) Tvyaryachyus - (Republic of Lithuania) - Vidzy (Republic of Belarus);
	(b) Papyalyakis - (Republic of Lithuania) - Lyntupy (Republic of Belarus);
	(c) Adutishkis - (Republic of Lithuania) - Moldevichi (Republic of Belarus):
	(d) Uryalyai - (Republic of Lithuania) - Klevitsa (Republic of Belarus);
	(e) Krakunai - (Republic of Lithuania) - Geraneny (Republic of Belarus);
	(f) Eishishkes - (Republic of Lithuania) - Dotishki (Republic of Belarus);
	(g) Latezhyaris - (Republic of Lithuania) - Poreche (Republic of Belarus);
	(h) Kapchyamestis - (Republic of Lithuania) - Kadysh (Republic of Belarus);
	(i) Shumskas - (Republic of Lithuania) - Losha (Republic of Belarus).
	3. The dates on which State frontier crossing points shall open and their schedule of operations ...
	4. Passage of persons, means of transport, freight, goods and items of property through State fro...
	5. State frontier crossing points located on roads shall be for the passage of persons travelling...
	Article 2
	1. Each Contracting Party shall prepare the infrastructure on its own territory for State frontie...
	The competent authorities of the Contracting Parties shall consult one another during the process...
	2. Provision may be made when planning and designing State frontier crossing point facilities for...
	Article 3
	The competent authorities of the Contracting Parties shall work together on issues of improving t...
	Article 4
	Air links through airports having international status, and postal exchanges through sites and fa...
	Article 5
	1. Movement across the State frontier at individual crossing points may be suspended or restricte...
	2. In case of natural disasters or other emergency situations movement through Statefrontier cros...
	3. The Contracting Parties shall advise one another concerning suspension or restriction of movem...
	Article 6
	1. This Agreement shall enter into force 30 days after the last notification has been received th...
	2. The provisions of this Agreement may be modified or supplemented with the mutual written agree...
	3. This Agreement is concluded for an indefinite period. Each of the Contracting Parties is entit...

	Done in Minsk on 18 July 1995, in two copies, each copy in the Lithuanian, Belarusian and Russian...
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	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE Du ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE Du ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE Du ...
	Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République du Bélarus, ci-a...
	Désireux de déterminer les postes de passage de la frontière d'État entre la République de Lituan...
	Aspirant à créer les conditions nécessaires au passage de la frontière d'État par des personnes e...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article 1
	1. Les Parties contractantes ont convenu d'ouvrir les postes internationaux de passage de la fron...
	1.1. gares frontière :
	a) Kena (République de Lituanie), Goudogaï (République du Bélarus),
	b) Stassilos (République de Lituanie), Bieniakoni (République du Bélarus),
	c) Kabialiaï (République de Lituanie), Poriétchié (République du Bélarus),
	d) Drouskininkaï (République de Lituanie), Poriétchié (République du Bélarus),
	e) Adoutichkis (République de Lituanie), Postavy (République du Bélarus),
	f) Adoutichkis (République de Lituanie), Lyntoupy (République du Bélarus),
	g) Guialiadnié (République de Lituanie), Lyntoupy (République du Bélarus),
	1.2. postes de passage routier :
	a) Lavorichkes (République de Lituanie), Kotlovka (République du Bélarus),
	b) Miadininkaï (République de Lituanie), Kamennyï Log (République du Bélarus),
	c) Chaltchininkaï (République de Lituanie), Bieniakoni (République du Bélarus),
	d) Raïgardas (République de Lituanie), Privalka (République du Bélarus).
	Les postes de passage de la frontière d'État indiqués dans le présent paragraphe seront ouverts a...
	2. Les Parties contractantes ont convenu d'ouvrir les postes de passage routier de la frontière d...
	a) Tviariatchious (République de Lituanie), Vidzy (République du Bélarus),
	b) Papialiakis (République de Lituanie), Lyntoupy (République du Bélarus),
	c) Adoutichkis (République de Lituanie), Moldievitchi (République du Bélarus),
	d) Ourialiaï (République de Lituanie), Klevitsa (République du Bélarus),
	e) Krakounaï (République de Lituanie), Gueraneny (République du Bélarus),
	f) Eïchichkes (République de Lituanie), Dotichki (République du Bélarus),
	g) Latejiaris (République de Lituanie), Poriétchié (République du Bélarus),
	h) Kaptchiamestis (République de Lituanie), Kadych (République du Bélarus),
	i) Choumskas (République de Lituanie), Locha (République du Bélarus).
	3. Les délais d'ouverture des postes de passage de la frontière d'État et leur régime de fonction...
	4. Le passage des personnes, moyens de transport, cargaisons, marchandises et biens par les poste...
	5. Les postes de passage routier de la frontière d'État sont réservés au passage des personnes qu...
	Article 2
	1. Chacune des Parties contractantes prépare sur le territoire de son État l'infrastructure des p...
	Les Autorités compétentes des États des Parties contractantes se consulteront au cours de l'élabo...
	2. Pour le projet et la construction des installations desdits postes de passage, on peut prévoir...
	Article 3
	Les Autorités compétentes des Parties contractantes agiront en coopération pour traiter des quest...
	Article 4
	Le trafic aérien passant par les aéroports à statut international et l'échange d'envois postaux i...
	Article 5
	1. La suspension ou la réduction du trafic traversant une frontière d'État à différents postes de...
	2. En cas de catastrophe naturelle ou autre situation exceptionnelle, le trafic passant par les p...
	3. Les Parties contractantes s'informent mutuellement, dans un délai de 40 jours au plus tard ava...
	Article 6
	1. Le présent Accord entre en vigueur 30 jours après la réception de la dernière notification par...
	2. Les dispositions du présent Accord ne peuvent être modifiées ou complétées qu'avec le consente...
	3. Le présent Accord est conclu pour une durée indéfinie. Chacune des Parties contractantes peut ...
	Fait à Minsk le 18 juillet 1995 en deux exemplaires, en lituanien, biélorusse et russe, tous les ...
	Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :
	Pour le Gouvernement de la République du Bélarus :
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	[Translation -- Traduction]
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of Belarus, herein...
	Relying on the principles of equal partnership and mutual respect,
	Considering the importance of the transport of passengers and freight both between the Republic o...
	Attaching significance to the coordination of the activities of the Contracting Parties in the de...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	The terms used in this Agreement shall mean:
	"Railroads":
	For the Lithuanian Contracting Party: the Special-Purpose Joint-Stock Company (Letuvos Gyalyazhin...
	For the Belarusian Contracting Party: the Belarusian Railroad.
	"Staff: the employees of the Railroads directly involved in the transport of passengers and freight.
	Article 2
	The functioning of the rail transport of the Republic of Lithuania and the Republic of Belarus, a...
	Technical and operational questions following from this Agreement, as well as questions involving...
	The Contracting Parties, within the framework of the domestic laws of their States, shall be obli...
	The rules for mutual settlements and payments with regard to international rail service shall be ...
	For purposes of promptly resolving questions resulting from this Agreement, the Railroads may ope...
	Article 3
	In organizing rail transport operations in the territories of the Republic of Lithuania and the R...
	The Railroads shall inform each other immediately of rail traffic interruptions.
	Article 4
	The transport of hazardous or special freight shall conform to domestic laws and to the treaties ...
	Article 5
	The Contracting Parties, in their respective territories, shall ensure the provision of emergency...
	Article 6
	In determining the property liability associated with harm done to the health and property of nat...
	Harm done to Staff (or the property of Staff) while they are performing their official duties in ...
	Liability for harm done to third parties or their property shall be borne as prescribed by domest...
	Property liability for damage resulting from the spoilage or loss of properly accepted freight be...
	The mutual property liability of the Railroads shall be determined on the basis of the following ...
	The Railroad of one State involved in the direct compensation for damage shall have the right of ...
	The Railroads shall be liable in proportion to the extent of their guilt in causing the damage, a...
	Damage that arises as a result of force majeure shall not be subject to reparation if there are d...
	Article 7
	The rules for crossing a border and for conducting border, customs and other types of control sha...
	Article 8
	The Railroads shall, on the basis of reciprocity, recognize Staff qualifications certificates iss...
	Article 9
	Amendments and additions to this Agreement shall be formalized in separate protocols that shall b...
	Article 10
	Any dispute arising in connection with the interpretation or application of this Agreement shall ...
	Meetings of the Mixed Commission shall be requested by one of the Contracting Parties and shall b...
	Article 11
	This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the Contracting Parties notify each ...
	This Agreement is concluded for a period of five (5) years and shall be automatically renewed for...
	The Belarus-Lithuania Direct Rail Service Provisional Border Railway Agreement, which was signed ...
	Done at Vilnius, on 3 April 2000, in two original copies, each in the Lithuanian, Belarusian and ...
	If differences arise with regard to the interpretation of this Agreement, the Russian text will p...
	For the Government of the Republic of Lithuania:
	For the Government of the Republic of Belarus:
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	ACCORD DE COOPÉRATION EN MATIèRE DE TRANSPORT FERROVIAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ...
	ACCORD DE COOPÉRATION EN MATIèRE DE TRANSPORT FERROVIAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ...
	ACCORD DE COOPÉRATION EN MATIèRE DE TRANSPORT FERROVIAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ...
	Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République du Bélarus, ci-a...
	Se fondant sur les principes de partenariat équitable et du respect mutuel,
	Considérant l'importance des transports de passagers et de marchandises tant entre la république ...
	Attachant de l'importance à la coordination des activités en matière de développement du transpor...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article 1
	Les termes employés dans le présent Accord auront les significations suivantes :
	"Chemins de fer" :
	Pour la Lituanie : Société par actions à destination spéciale (Liétouvos guialiajinkialiaï),
	Pour le Bélarus : Chemin de fer du Bélarus.
	"Personnel de service" : employés des Chemins de fer assurant directement le transport des passag...
	Article 2
	Le fonctionnement du transport ferroviaire de la République de Lituanie et de la République du Bé...
	Les questions techniques et d'exploitation qui résultent du présent Accord, ainsi que les questio...
	Dans les limites de la législation nationale de leurs États, les Parties contractantes s'engagent...
	Les modalités de paiements réciproques et autres dans le secteur du trafic ferroviaire internatio...
	À des fins de résolution opérationnelle des questions résultant du présent Accord, les Chemins de...
	Article 3
	Pour organiser les transports ferroviaires sur les territoires de la République de Lituanie et de...
	Les Chemins de fer s'informent sans tarder d'éventuelles entraves au trafic des trains.
	Article 4
	Le transport de marchandises dangereuses et exceptionnelles s'effectue conformément à la législat...
	Article 5
	Sur leur territoire, les Parties contractantes assurent une assistance médicale d'urgence au Pers...
	Article 6
	Pour déterminer la responsabilité pécuniaire liée aux dommages à la santé et aux biens des citoye...
	Les dommages au Personnel de service (ou à leurs biens) dans l'exécution de leurs obligations de ...
	La responsabilité pour les dommages causés à des tiers ou à leurs biens incombera, suivant les mo...
	La responsabilité pécuniaire pour un dommage provoqué suite à une détérioration ou à une perte de...
	La responsabilité pécuniaire réciproque des Chemins de fer est déterminée sur la base des princip...
	Le Chemin de fer d'un État condamné au remboursement direct d'un dommage, a droit à une action en...
	Les Chemins de fer seront tenus responsables au prorata de leurs torts vis-à-vis du dommage et, s...
	Lout dommage apparu suite à un cas de force majeure ne donnera lieu à aucune indemnisation s'il e...
	Article 7
	Les modalités de passage des frontières et de contrôle frontalier, douanier et autres contrôles, ...
	Article 8
	Les Chemins de fer reconnaissent mutuellement les titres de qualification du Personnel de service...
	Article 9
	Les modifications et amendements au présent Accord sont établis par des protocoles séparés qui fo...
	Article 10
	Tout litige découlant de l'interprétation et de l'application du présent Accord est réglé par voi...
	La Commission mixte se réunit sur la demande de l'une des Parties contractantes, alternativement,...
	Article 11
	Le présent Accord entrera en vigueur trente (30) jours après que les Parties contrac- tantes se s...
	Le présent Accord est conclu pour une période de cinq (5) ans et automatiquement renouvelé par pé...
	À compter de l'entrée en vigueur du présent Accord, la communication directe lituano- bélarusse r...
	Fait à Vilnius le 3 avril 2000 en deux exemplaires, chacun en langues lituanienne, bélarussienne ...
	En cas de divergence d'opinion quant à l'interprétation du présent Accord, le texte russe prévaudra.
	Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :
	Pour le Gouvernement de la République du Bélarus :
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of Armenia, herein...
	Acting out of the need to create favourable conditions for the development of trade and economic ...
	Desiring to promote the development and strengthening of trade and economic relations between the...
	Endeavouring to develop their relations in the sphere of trade in accordance with the principles ...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	The Contracting Parties, guided by the principles of equal rights, mutual benefit and interest, s...
	Article 2
	For purposes of creating mutually beneficial conditions for the development of trade and economic...
	-- customs duties, taxes and charges applied to imports and exports, including methods of levying...
	-- regulations pertaining to customs clearance, transit, warehousing, and handling of goods and o...
	-- taxes and other domestic charges of any kind that are levied directly or indirectly;
	-- methods of payment and of the transfer of such payments;
	-- rules for the sale, purchase, transport, distribution and utilization of goods on the domestic...
	-- the issuance of import and export licenses.
	Article 3
	The status of article 2 shall not extend to:
	-- advantages granted by one Contracting Party to neighbouring States for the purpose of facilita...
	-- advantages granted to third countries in connection with the participation at present or in th...
	-- advantages granted under generalized systems of preferences.
	Article 4
	Trade and economic cooperation between the Contracting Parties shall be effected through contract...
	Article 5
	All settlements and payments between economic entities of the Contracting Parties shall be made i...
	Article 6
	The Contracting Parties shall arrange for the mutual exchange of information on the adopted legis...
	Article 7
	For carrying out the tariff and non-tariff regulation of the bilateral trade and economic relatio...
	Article 8
	1. Each Contracting Party, in accordance with its laws, shall ensure the conditions for the trans...
	2. This Agreement shall not affect the import or export, or transit, of objects, articles or comm...
	Article 9
	The Contracting Parties have agreed that the procedures and conditions for freight transport and ...
	Article 10
	The Contracting Parties, recognizing the importance of investments and of the introduction of adv...
	Article 11
	Each Contracting Party, in accordance with its laws and international obligations, shall provide ...
	Article 12
	The Contracting Parties shall provide assistance in organizing and conducting, in the territory o...
	Article 13
	The authorized representatives of the Contracting Parties shall, at the suggestion of one of the ...
	Article 14
	This Agreement, if necessary, may be modified or supplemented in writing by mutual consent of the...
	Article 15
	If disputes over the interpretation or application of the provisions of this Agreement arise, the...
	Article 16
	1. This Agreement shall enter into force on the date on which both Contracting Parties receive fr...
	2. This Agreement shall be concluded for five years. It shall be automatically extended for year ...
	3. After the termination of this Agreement, its provisions shall apply to all contracts whose obl...
	Done at Moscow on 23 April 1998, in two original copies, in the Lithuanian, Armenian and Russian ...
	For purposes of interpretation of the provisions of this Agreement, the Russian text shall prevail.
	For the Government of the Republic of Lithuania:
	For the Government of the Republic of Armenia:
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	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'A...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'A...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'A...
	Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République d'Arménie, ci ap...
	Se fondant sur la nécessité de créer des conditions favorables au développement des relations com...
	Désireux de promouvoir le développement et le renforcement de leurs relations économiques et comm...
	Souhaitant développer leurs relations dans le domaine du commerce conformément aux principes de l...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier
	Les Parties contractantes, guidées par les principes d'égalité des droits, d'avantage réciproque ...
	Article 2
	En vue de créer des conditions mutuellement avantageuses pour le développement de la coopération ...
	-- les droits de douane, les impôts et taxes grevant les importations et les exportations, y comp...
	-- les dispositions relatives à l'accomplissement des formalités douanières, au transit, à l'entr...
	-- les impôts et autres taxes intérieures de toutes sortes, perçus directement ou indirectement;
	-- les modes de paiement et de transfert des fonds correspondants;
	-- la réglementation concernant la vente, l'achat, le transport, la distribution et l'utilisation...
	-- la délivrance des licences d'importation et d'exportation.
	Article 3
	Le traitement prévu à l'article 2 ne s'appliquera pas aux éléments ci après :
	-- le traitement préférentiel accordé par l'une des Parties contractantes à des États voisins dan...
	-- le traitement préférentiel accordé à des pays tiers en relation avec la participation actuelle...
	-- le système préférentiel accordé en vertu de systèmes généraux de préférences.
	Article 4
	La coopération commerciale et économique entre les Parties contractantes aura lieu par la conclus...
	Article 5
	Tous les règlements et paiements entre les entités économiques des Parties contractantes seront e...
	Article 6
	Les Parties contractantes organisent la communication réciproque d'informations relatives aux act...
	Article 7
	Pour assurer la réglementation tarifaire et non tarifaire des relations commerciales et économiqu...
	Article 8
	1. Chacune des Parties contractantes, conformément à sa législation, assure les conditions nécess...
	2. Le présent Accord ne concerne pas l'importation et l'exportation ni le transit de certains obj...
	Article 9
	Les Parties contractantes ont convenu de ce que les modalités et les conditions de transport des ...
	Article 10
	Les Parties contractantes, reconnaissant l'importance des investissements, de l'introduction de t...
	Article 11
	Chacune des Parties contractantes, conformément à sa législation et aux obligations international...
	Article 12
	Les Parties contractantes se fourniront assistance pour organiser et mener sur leurs territoires ...
	Article 13
	Les représentants compétents des Parties contractantes se réuniront, sur la proposition de l'une ...
	Article 14
	Le présent Accord pourra être l'objet de modifications et d'adjonctions, en tant que de besoin, a...
	Article 15
	En cas de litiges quant à l'interprétation ou à la mise en oeuvre du présent Accord, les Parties ...
	Article 16
	1. Le présent Accord entrera en vigueur à la date à laquelle les deux Parties contractantes reçoi...
	2. Le présent Accord est conclu pour cinq ans. Il sera automatiquement renouvelé par périodes d'u...
	3. Les dispositions du présent Accord continuent de s'appliquer à tous les contrats en vertu desq...
	Fait à Moscou le 23 avril 1998, en deux exemplaires originaux dans les langues lituanienne, armén...
	À des fins d'interprétation des dispositions du présent Accord, le texte en langue russe prévaudra.
	Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :
	Pour le Gouvernement de la République d'Arménie :




